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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

. XE®IC
VAR, T8 T UTRERE LAGEIRICET S, AL, < VXEEND [REFMIEATRE] 10 FE
% O)T 5%&5&@‘6%0)“(&')6 4/771“’~"\7/]‘ i "\711/& m:m%% (1995 Eﬁi, Mostaﬂj

) Thd. A 7+—~ ME, HEREDOIEH, HAGE %Lbfwé ARTHRO T—HIE, A7
¢~vyb Wkt U [REFRETEREE] 42 10 R O HARGEHISC L, FoHER (JEHR 2020) 4R L,
s FEDOWBISL D~ NV HFEREAER L T2 Wb O ERT . 77— % OIUEIL, EH D 2024 4F
2HTﬁ I HSERIEICEN N BRI T T2, 22U, AV T —~r hDEHE T,
~ VAR, L<AMLNTWD LI, RHEMICT 7 ETHEEREO—>THD. TI7ETHEFEHIC
BWTZEOWHEE (w7 V7 HE) B3I 5 (Rossi 1936:213). FEZRFHEE L, v 2IfE (v
WA, IVE, a2 EBNBERS K1) BN, 35 AR DL FEAMCBVTY, EHo~L
AEEREE DA 2 =T 4 WD (A—ANTF7 V7T, IFH, G%E, AXVU A ; Fabri2010: 791).

™
™ LT

X 1: ~ b2 FnEOALE &K
(B O - wEER (X)), AL CRX) ; S, o, BAORRFTERIC X
%)

BISHRRICEE T 2 RKERITHOWT, RIZERD. FEEOHIINE, FFD T~ L LT n-maz OEAE
W5, niE, FEOFZE T (1~10; ZERI) (72X b [FXVT 1) [T A RALZDEN]
FrA - AAAERBL ThBh) T GEAMERRY) #E30) TGS & AFREESC) (BSOS 4
T, TEARE EEMEMIE ). miE, FHENTOEELTT. azld, TV 77Xy hOEFELRL, Ff
B n-m N TE BITHNLS 3T BN ERT. v AV ZREOFISCE, FEIMIOEER GEI2Xk o
A7y () ETNNT Ry hMegte) TRT. ZHORISCE, ERTORERI ST~V n-ma-z D~ L H
FERE LTS T H D THD. KXHPTIE, FIXFEEEZ7 77y b () TRLEFIRSHS. Z0
BISCIE, ST GEIH LB TH Y, ZOFRFIISIHTICBT2EFTHD, 777y NTORINE
BILDFE BB LT DOFFITL D LEFISC~DOSRIE, ISP TCORENTHD. FHISCOICHH
WZEPNTZT AZ Y 27 (%) 1%, TOFSIHRIEENTH D Z & a2nT. FIXOTAICE N = A
Far () 1F EFOBIHRARTHDZ LERT. ZNBHISCOBEIEICET 234, (> 74—
~ Y MR D2 NVEEBILIR D, DA 74— NAFICL DR, ZDIENTRD 5 OS5I H O
Bk, HitoitlhicES<.

< L Z SEFEN OFEE R OITZ, 2023 FFD~ L ¥ ILFIEBATFIC K 5 [EEGHAIC L 5 (Malta Natinal Statics Office,
2023, https:/nso.gov.mt/census-of-population-and-housing/, 2025 47 H 26 HEH%) .
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< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

2. XFEHFZFIZDOT

2.1. EE&E
# 1. E#HE
=3 | E% | =8| =% ~ L EEOIEFIEIT 1924 FICHIE S472 (Rossi 1936:213). A 7
a |leel/| |1 I, F—~r MZEBHI30%, EFECHESTHD (Rig~0BiRicdh iz
b L | m | oy VEEDNELRE S 0 AREBIERSY) . v VA EEOIERETT T
¢ A/ I o/ FEEALTNT, 30 LFEOT AT 7y Mhb 7%, £#IT Aquilina
d | 0 | o | oy (WTEIEBFIELLELOTHS (FRIZOVTRREZSMH).
¢ | /33| p ol ZDHH 2 LFEETEFHRL (digraph) ie/t/, gh ThDH. EETRE
£ /f/ q Y KR EDR DD e tfl, g/, xIfl, z/tsl, z/z/. —BHFFRKLD gh,
e T | T ELT R WS SCRARITIHEEA S, AN &
R N o WA ] LEER S BEORBMITEI RS ORI,
oh o . Y Fabri (2010: 794-795)IC X 5. SCFEKRICEMIZZ2V g, AL, LIXULIR
. T o BT O RENRBEL VI ERE KT L 2T
- (raghad /re:t/ ‘thunder’, caghqa /tfe:?e/ ‘pebble’, ghatsa /e:tse/ ‘asneeze’,
M v Al sehem /s3:m/ ‘a share’, dehra /d3re/ ‘appearance’, mhedded /m3:d:3t/
L] W i ‘threatened’ ; Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 299). —H R DO EKFL
fe v/ z v IFIRDEY T D (aworghu : /evl,ajor ghi : fev,ew : /30/, ¢ or ghi : /31,
J il 2 1 owor ghu : /ov/, 0j : /o1/, iw : /1v/ ; Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 299) .
kK LA | 2 (@D g () g3, mARICBE B oh Y OB, b5 OB 2 E T

(fkH 2024:2).

2.2. B
~ VA FEOERRIT, 22 OFFE L 18 OfRFE (EREE 11, “H#HRE 7) 225722 (Borgand Azzopardi 1997:

299) . Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 299)|C JAUX, F#IC /dz/ %%, 23 FHELTHRALH 5.

*2 HHRAK (FF, BEE, “EEE)

/m/, /n/ el le:/ /ev/, et/
Ipl, bl W, 1d1, Ik, 1gl, 1 13/, 131/ /30/, 131/
1, N1, 18t 121, 11, 1, 1d3/, itst, (/dz)), thl | I, A, el | laol, ot/
il W1, I/, 11 /al, 12:/ 1o/

[ol, ha:/

(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 299 % £ |ZEFH{ERL)

2 EER (- AFDOMD, ~NA Ty () IFEFETHENMLD.
3w VHFETIE, BEOREAERNSERIVGEED Z LiFEE A E 72 (Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 316) .
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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

3. EO)ﬁZ’ﬁb&EEEJ(:’DLVC
. FeREEm

Fabr1(2010:792-793) 1%, vV FEOBREGRIZOWNT, BLFENR DL, FEELFEHO L DD 2 FEEH
DIFE N HE LTV 5. Fabri (2010: 792-793) |12 KU, ~ /A4 % 3Bidt AT IVRIIC B DD (3R
LG =) (RESESTICBD L RBTEROS NV REE OZAETIT DL D) ZFF LT\ %. Fabri(2010:
793) 1%, [GEMRENRZ—2 ] OfE LT3 FFH g-s-m THER S VA FEMR (radical) 2> HIRD 5 FENTERK S
DB EHERT % ¢ gasam ‘split’, qassam ‘share out’, nqassam ‘broke’, tgassam ‘get shared out’, gasma ‘a
spli’. —J5°C, Fabri(2010:793) 1%, m~ > AfaE (BT F U 73k, bAB—T3E, HA ¥ U 75
ROVEFE & D EHEMN < VA FBEOFEOERIEICRS WEEL KT L TE I L2 ERHLTWD

£ M (B th), & - 850, EE OE - AE) o7 Y 2RO, PEZOVnTIE, B
PRI L Db D (] - B4 missier 1521, VEAT omm TRE)) &, SAEMEICK 2 b0 (B 2 B4
il lapes 874, 4T gomma TWHL I A1) BNHDH. —HOLMAFTFORRSIT 20 L LT, fEE
a WETFT oD, BHATNGER a 22000 C, LHEATIEZIRESEDL ZENTE 256 H D (B student
— studenta 14 )). BLEROLTAG H D (B : mhallef TEHIE ). BLREOLFT TR Z R L
feune XX, Al ragel 19, mara T12) &0 EEEERICH D . BEOERFIEL, BRICZED DO,
REEEEZ DD (B : ktieb — kotba T4]), & L CHERIER GO (B : mhallef TEHE 1) O 3 FifE
Bb5. BEGERIZIX, -in, -a, -iet B : Malti — Maltin T~/V% N), ghalliem — ghalliema [ZXET],
sigra — sigriet 1)) 72 END L. EOLRIX, Eial)] ZiEEIMMT 5 Z Lz > TORT () :
kamra — I-kamra T¥BJEE)) . ERFD I/ 1, ﬁ”ﬁf%ﬁééﬁﬁﬁﬁﬂ& L CHBEDOFEDO RO TEDR /t,d,s,z,
Lthts,nt/ THOHREZNALOFHLELT D (B L2 2). DEOFBRITKHE (2024) 2ZEICL
7o, ERORFNZOWT, EFETIIAAL 72 () %Oﬁf(z)l-...& Lk D4 a7 & L% ETROY
F5. ARETE 7 A EBEECEDLET () 18X TER (ThbbEEFE LTER) Lz, 3CEk
TIXERF (3 : definite article) & MRS LD DY, (ERBHIRIZHESR Th 2 RUICIERNMLETH S,

K& FErfEe - AR LR 5. o famlicidimeE, B s - 850, % (B2 - k)
DR &L (T2 L, YHEORFNIHEIZIBNTDR).

7 3: fan4a
BIEEY | KEHEY | BY

W (DA, h) dan din dawn
=W (HDA, HN) | dak dik dawk

(& 2024:48 L v)
ABMRAFNCIE, ML THVWORS b DL, A7 I LTIEBE L THWSN D b0 2 FEEN

0o (HKH 2024 Tixzn T DSLAFMUAT) - TERRAA ) LA TWD) . AfaTiE, RIS
Fil) TR TEBAFMRAF ] ERRT 5. LR AFMRAFADERN 2R TH 5.
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< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

3R 4 N A4 5 1ER ANPMRAEA
1 A% Jjien(a) ahna 1 AFR =i =na
2 NFR int(i) intom 2 AR =ek | =kom
B | huwa / hu Bt | =u
3 71 3 7 =
Mt e | ™ At [ | "

(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 195 X ¥ 25 1ERK)

#* 6 O NPT

1A m’ieniex m’ahniex

2 ANFp m’intx mintomx
B1%E | mhuwiex | mhux

3 AFR mhumiex
&M | mhijiex | mhix

(B 2024:48 LV, {KH 2024 12331T HERRT TR E4E))

TSL AFMRAFNZHONT, 3 ABRICOH, Eefiise (Maf~], TED X H7a~)) b dELnH 5
(B« BV« inhu, BEC - M 2 inhi, BB inhuma ; #KH 2024:49 L V).

Bzl EEICIEERIE & R W2 HiASH) BRI UM BIEOXAH Y, FHEER (non-finite) 72
HO & LU TCITEEE i & Z B0 H D (Borg and Azzopardi-Alexander 1997:244) . & fEIL, M
IIRTEREIE D DHEBAREZ D $h o 72 b D Th %  (Borgand Azzopardi-Alexander 1997:244) . ®FZ1E, #E
{Ll#EhFA (pseudo verb; Peterson 2009) & MEIN D BT T U N 5. BB GNT ghad still’ D L 5127 A
7 MR T b DD, FTACKEERBET O bDRELERTH S (Peterson 2009: 187 DX ZZM) . #iE
LBV ClE, EBEARBAFMRAFTIOEEZEIZ L > TREND (Peterson2009: 186) . 5] 21X, ghad=u O
=u [ TEFEN 3 AFR - Bk - BECTH D Z L &R/ T. PRt TIREGNCEE L C, BlERmOER» O D
HOD, BFEADOKEE] « 7 A7 MIOWTHHIZHT 5.

B ) IR OFERIZ DN T, 5 kien ‘be” AN & L CHERET 5. BiF kien ‘be’
DRFERETDANRRE i &, SEEIEA BRI 27, RefiliEakiL, Bhaa 72 o BhshgaofrE (REhEEd o
A IZEND. 282 T GRS 2 B2 7 235, ERLOFER X Fabri (1995) (2K 5.

TARY b+ SEREIG « RFEREIE & 7 AT MG OMABE DRI L > THEDO T AT K
AR IND @28 (TR~ 25H).

RREA BRI - O T ) 2RO (REEDELH D). %< OFEFILE - ik kO %
D, ik - e ERIIAZEILTH S, (LLL, Borgand Azzopardi 1997: 108 Dtk £%) . L fi = &7
LI FNIA TN ERE L, AROM - BUC—T 5. B Wic AT E BT 2R, BAFICHE
EFBO AR DL (LAE, fKH 2024:53128%).
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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

ANER  AlEE, A (EEF ROV TATL LI BRI EZ &) £3Z0OMICHIE T 20, HEE
4L & HICHWHILDY (Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 69, 137-138) .

< 7. miEw
fel % B BOEE lil “to’
XERH (AW
AR ta’ ‘of’
SHXOBMIEET -
B DR R minn ‘by, than
2 minn ‘from’, sa ‘up to’, lejn ‘towards’, ghial ‘for’
b= 13l ghand ‘at’, fi ‘in’, go ‘inside’, fug ‘on, above’, takit “under, below’, wara ‘after, behind’,
quddiem ‘in front of”, bejn ‘between’, hidejn ‘beside’, magenb ‘next to’
B el gabel ‘before’, wara ‘after, behind’
EHE bi ‘with, by’
T4 ma’ “with, for’ ¢ bla ‘without’, kontra ‘against’
S bhal | bhala ‘as, like’
FERE dwar ‘about’

(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 137-138 35 X UMK 2024: 57 OFLR X 0 EFH1ER)

KH (2024: 57) I XU, 2 5BLL BB HRIER S D (bil-permess ta’ F"“@?FEVE%E’(CL barra
minn [~LIAMZIL), faccéatata’ T~DMDNT], gofi T~DHIZ)). #KH (2024:58) & LAUX, ATER
bi, fi, go, ghal, lil, ma’, minn,ta’ 1%, EialEfEET D, I HIT, KH (2024:58) (2 KLAUX, AlE
bi, fi, ma’, ta’ 1%, HHEOFEDFEHEN CV-, V-, ghV-, hN-THDHEE, B b, [, m’, t BNHWD
nb.

AERA il ‘to 1Rk & L COIRET 2. &I, /il 1%, AAOEHEHEEICHTE 415 (Borg
and Azzopardi-Alexander: 136-137) . Afi CTlx, xH&Ek & L CORIET il ‘to> % 0B & 7 0 AERT 5.

VUL EDEA>, E « &5 - flER S0 T T 2RE LS.

3.2 #EH

X W ENSBETH S KRBT, BHOMAEEENTIEAR, RBEOREIC LT, M AR
bl (3 4) OFEEOTRNSEREL LTV BID. BELAEOM ST 5 R TIL, B kien ‘be
PO AT AL SN A > CIERED el 2 e 7

4 Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 69) (2 LiUE, —iORTEFNIIAFIA)/R £ LICHMTRIGT & U CEEET 5.
[350] meta mar isfel Jjientla-jt fuq
when go:PFV.3sG.M downlSG go up:PFV-1SG up
When he went down I went upstairs
(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 69 ; 7 1 AIEHFIZ L D)
AT, 4% (A) ICRTET D L OORERTER &MY, FIL[350]10 X 5 72t O & RiER & 13X ifcﬁb \
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[247]

[249]

[250]

< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

hi=ja (hu) tabib
brother.M.SG=1SG (COP.3SG.M) doctor.M.SG
My brother is a doctor.
hi=ja kien tabib
brotherM.SG=1SG be:PFV.3SG.M doctor.M.SG
My brother was a doctor.
omm=u se t-kun (qieghed-a) I-knisja
mother.F.SG=3SG.M PROG 3SG.F-be:IPFV (stay.APRT-F.SG) DEF-church.F.SG
His mother is going to be at church.
(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 49 XV ; 7' v A 3HEFIZ X D)

FEEIARAFAE W2 CTIE, 500 BRAIEH S,

[266]

[267]

int  tabib?
238G doctor.M.SG
Are you a doctor?
jien ghajjien  hafna
1sG tired.M.SG a lot
[ am very tired.
(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 52 £V ; 7' 0 R FEHIZ L D)

HELTHE, BIEOHFEICBITAERTYH, BEENEBNTHD. BRI, TFEE A - M- R
—H LB EANRLT (GF6) &, HDWIIHEEAFMLT D 3 AFF « HEIE mhux = —EORIFI72 L
WD (RFE T mhux 29X CHIZINEG £ 7B AL TWD).

[271]

[272]

[273]

[274]

it-tfal mhumiex ghajien-in
DEF-child.PL COP.NEG.3PL tired-3PL
the children are not tired.
intom m’intomx magh=na
2PL COP.NEG.2PL with=1PL
you are not on our side.
it-tfal mhux ghajien-in
DEF-child.PL NEG tired-3PL
the children are not tired.
intom mhux magh=na
2PL NEG  with=1PL
you are not on our side.
(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 52-53 £V ; /'a R |3HEHIZL D)

PLE®FLIRIE, Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 49-53)% 252 L7-.

BFAIX

~ LB FE Tl b B /2 SOREYE1T SVO FBIE T4 %5 (Fabri 2010: 793-794) . Fabri (2010: 793-794)12
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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

X, =V HEEIFTEEEIEY (topic-oriented) Z2MEMEZAFH L TRV, EEUANTHEEHMGE - MR
HIRE « AITEFA] « G L Vo Te b OB HAICES ZENTED. BELITO VT 410 Hiz RS
nizv,
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< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

4 [EBERRE] HET—42
4.1. TRBRBE) GERE F145)

LR TCHD L DIT, v HFEOZENRBUTITAHT (analytic) 72 b O LfRAF (synthetic) 725 D & 73
b5, SRRz ENCX, BEEOZEV DA WSSO T, S8 % kien ‘be’/ safa’ ‘be left in a state” /
gie ‘come’ [THEIT TSN D, AR b DL, BERERICER 0, 2L TERBT 26D THS.

B on, t DIRINSZEENL, S LA ERT 2000 TIER <, MR R B RCH AR e
EMH~7 (Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 214) . Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 214)DfilIZ X
AUZ, tehallem to_be learnt:PFV.3SG.M ‘he learnt’ & W\ 72 Z B RN T2V DL H 5. L kGET
%, —HOpPEZERE, EHREa, IZXDRERZENIHV S22 (Borg and Azzopardi-Alexander 1997:
214). EHITEHE n, t OAFENEZ S T2 ). KRRTIE, EHEn, %, Hl2E, SEIRAEICED SEER
ELTHEGEREER E XA L Toath 42, LW o722 &iF L. HO8EEN, ZOMmBICEEn %
Fib, DORRENICRBZEET 256, LOMBRERITH L Tbe *red RE LWV X977 A%A}
5%, BEHEnlL, EROEHIEED CvCvC OBFIINC (kiteb ‘write’, nkiteb ‘be written’, firex ‘spread’,
nfirex ‘be spread’), F3R ¢ 1L CvCvCvC OENFNIAT < (ithandal ‘it is swung’, ferrex ‘spread frequently’,
tferrex ‘be scattered’) (Vanhove 2010: 4 ; BlIIAFEORTICL D). BEE X, N, m/, h/, i/ XN gh
DERTT, RIHE it 28D, HERFENRER t b H Y (flakar ‘remember’), Z OEEHFEAI/RESE ¢ L3
% n 1XF UFERRICAT & 9 D (fehem “understand’, nfehem / ftehem / ftiehem ‘be understood’) (Vanhove 2010:
4 5 BlEARGDRFTIZLDTZ).

1-1 AEBIZHIDL . (B 5]
Andy was hit by Bob.
(1) Andy intlagat minn Bob

PN be hit:PFV.3SG.M from PN

BT, EFEn )X > TZEPRENTND RAMNZE) . GBI Andy 1Z3CEEICE LT
5. BEEH Bob IX3CRIZEBWTHIER minn ‘from” 2/ L TORINTWND. VX EEOSZENFREL, B
VEEZHRT 52 ENAETH H.

1-2 AT BICEEREN. [(HbE0Zy, KoHsr]
Andy’s foot was stepped on by Bob.

2) sieq Andy intrifs-et minn  Bob
foot.F.SG PN be_stepped:PFV-3SG.F from PN

1-3 A BIcHMfizEEN. [FbEDxZy, FHH]
Andy’s wallet was stolen by Bob.
Andy had his wallet stolen by Bob.

(3-1) il-kartiera ta’ Andy inserg-et minn  Bob
DEF-wallet.F.sG of PN be_ stolen:PFV-3SG.F from PN

5 Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 214) XK@ 4 {5l % 217 TV 5 : uza ‘he used’/ ntuza ‘he was used’, pitter ‘he painted’
/ tpitter ‘he was painted’, bandal ‘he swung’/ thandal ‘he was swung’, partat ‘he exchanged’/ tpartat ‘he was exchanged’.
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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

(3-2) il-kartiera ta’ Andy gi-et misrug-a minn  Bob
DEF-wallet.F.SG of PN come:PFV-3SG.F steal. PPRT-F.SG from PN

A 12 EAE 13 86060 FHEOZH) 2T, —F, & 121 EOHS ) ICBEL, i 1-
3k TRebi) o %#5&w9@wﬂ%é HAFEOBLED D R, 88 1228 TA X B I ENnT-)
EWVIEIICERTAFREEZEZATICEIZENTES, HE 131X TAEBIZEENT-] 52 &F
k#%bofti? *mﬁf,ﬁﬁlzﬂ,ﬁEISiD%,ﬁm%@ B THHRE 1-1 12X v
WHEE ZF> (AR 2010). f 74— ML, AE 13122V T28Y O~ /LXFER (HI3C 3-1, 3-
2) ZoRLTWD. BISCE-1)TIE, B3, Q)RR R o BHNLATND (FRERIE) . #iI3C
(3-2)TlE, @i gie ‘come’ & ZESyF misrug ‘stolen’ 753,1’*3(77&/\2}’3?53%'(1/\%’) (i d) . —J, Fid
1-2 TiE, 04 1-1 & [FER, RAENZEORA LGRS T, REISZE) & SHTrZE ), SR
/IR B R BLDHIR, %éwiﬁ%%@%ﬁﬁ%ﬁ@%&% N8 5 EERENE ZATH S,

T 1-7 OFZTHRND D, HITIR SN EGEROFE L Z L) st b & 5.

FIL(3-2) TRZE D fcﬁ?ﬁ@ﬁ%iﬁ BT DENF gie ‘come’ & BV IFDOSHTHIRGEIL, A XV TiEED
SRR ORERAE LT LD TH D (Vanhove 2010: 4) . [LARQ2010)1%, A ¥ U TREOZEERIUZ OV TR
DEHICFRB LTS,

A %) TEEZRT 2 b EAMRZEIRBLL, JEED be BIFCHT2D essere LMELFLHAGDEDLZ L
WZE o TIEBIND. FTz, essere DD D IZHFED come 128725 venire &I ESFIEMAG T TZEMED T
EELZLLTFRETHD.

(LA 2010: 153)

1-4 MEH O, FAUIIRABGIZRI N ITZ. ZThH-o & bR -7, [BEEIN S OS]
Last night, the baby cried. So, I couldn’t sleep at all.
4 il-lejl li ghadd[a], it-tarbija bki-et
DEF-night M.SG SUB past:PFV.3SG.M DEF-baby.F.SG cry:PFV-3SG.F
ghalhekk, ma  sta-jt n-orgod xejn
therefore NEG be able:PFV-1SG 1SG-sleep:IPFV not at all

%§L4@ﬂi , TRRICEONTZ) OX D72, Wb AIWEDZHE L NI RZEDTHD. FHIX4)T
ZENERBL i%m“ YEFE L AR, REEIOERICL > THRIEEATND

1-5 FLOEAR (AlLk-0) #BToniz. [®/ FEZS, —EIW]
A new building was built (by Andy).

5) inbena bini gdid (minn  Andy)
be built:PFv.33G.M buildingM.SG new.M.SG (from PN)

BISCE) TIHMERIZEN D Z A TRV B, BEE LY minn BTEFAICE > THERTE S, <

w&ﬁ@i TCIZHHA 3-1 TH RN, £/ FFEOZBE SN ARETH S, HIL1) TR S L 9 72 N Eik
A&, BETEORBFOMLFTITIEWVIZAR .
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1-6 AFETIET7 7 AENFESNTWS. [| 7 FiESY, HER. BIEERMEICR 5 RVWEE
French is being spoken in Canada.
(6) il-Franciz  qed  j-igi mitkellem fi=l-Kanada

DEF-French PROG 3SG.M-come:IPFV speak.PPRT.M.SG in=DEF-Canada

FISL(O6) TIEHTHIZEN D X A THRHNLITND. T AT b/ ged (2 DWW TUFIRET 7 AT |
EHBEINT. BISL6)IE, ZERECCE > T (77 A58 2 FBOMBEICEL 28T, 770 RGE
BT AL ORFFEAEITOTCVDERDZENTE D, WEHENIC, ZOMOZENRBCRE AR
XN BND EFEND D . ZERANEAFRL, ~ VA FETHLUTO X 2 ICHE ST D (BI32[948)) .
BT [948] TiX, BEAIDEFEIE RS EFEN 3 ANEE THD Z L B0 508, 0 3 AFEEIIARFF
ERRLEDTHD.

[948] il Pawlu qatl-u=h b’=daqqa ta’  sikkina
OBJ PN kill:PFV-3PL=3SG.M with=strike.F.SG of knife.F.SG
They killed Paul by knifing him
(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 215; 7 1 R |ZEHIZ L 5)

1-7 WA (AL WENTZ. [F/ FEZH, £/ FEOERICHEEEENMRESND]
The wallet was stolen by Andy.

7 il-kartiera nsterq-et minn  Andy
DEF-wallet.F.SG be_stolen:PFV-3SG.F from PN

%ﬁlf(iv»&mpm%wfﬁémﬁﬁkﬁﬁ%§%ﬁ%ﬁ%ént%§Ls@%é&ﬁ&@

AEHISZEN TOFIDHR ST D FHA 1-3 DHEFRIZIEL “Andy’s wallet was stolen by Bob” D1E7)> “Andy
had his wallet stolen by Bob” 23 /R X1, — A 1-7 THE/R S 9551 “The wallet was stolen by Andy”
D1FEOHTHD. FHE 13 ERE 17 OA v 7+ —~ 2 hOEEOEWTEFERICELA SN &
HEZONDD, ZTOREW LT DITITHGE L ORI ERLETH S.

1-8 BEICRRDMNT BT . [ T5E Y, FRREEORGK]
A picture is on the wall.

(8-1) hemm  stampa ma=I-hajt
there pictute.F.SG with=DEF-wall.M.SG

(8-2) hawn  stampa ma=I-hajt
here pictute.F.SG with=DEF-wall.M.SG

A 1-8 DX D 7B, v IV HFETIISERIOFREIZ /2 <, KGE L FRICFEXOHBZICH D H
DEEZD.

19 AFBIZ/ oEENTWD. [BERGEOZS, FCBEEO~—h—IZikEH]
Andy is loved by Bob.

) Andy  huwa mahbub minn Bob
PN COP.3SG.M love.PPRT.M.SG from PN
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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

FHE 19 ITEREFERFEDOEDL A LD TH S, HIXO)TIE, ¥BEE huwa & ZEN55 mahbub ‘loved® H3FHA
BOINTWD (i E) . BERFETH, EEZIEATNER minn ‘from’ IZX > TREIND.

1-10 AFBIZ/ b T EEDbhZ., nE#iE oy, FCEEEo~—n—IZiEH]
Bob said “...” to Andy.

(10) Bob gal “.7 Ll Andy
PN say:PFV.3SGM .. to PN

BISCA0NTREF L THBLE N TV D, vV FRIZEN T, FEEGEG Tl BRI 2 V7220 o3 %@
BRbDEEZLND.

1-10-a A SAEB SATHHINT, 4B SAOMRITIT>TWET.
Andy was called by Bob, and is in Bob’s room now.

(10a-1)  Andy issejjah minn  Bob,
PN be called:PFv.3sG.M from PN
u qieghed fi=l-kamra ta’ Bob issa

and stay.APRT.M.SG in=DEF-room.F.SG of PN now

(10a-2)  Andy issejjah minn  Bob,
PN be called:PFvV.3SG.M from PN
u qieghed f’=kamret Bob issa

and stay.APRT.M.SG in=room.F.SG PN  now

FISC(10a)I286 W\ T, HAGER OPEGE L [FEL, 2 FHOHOIRE Andy BV TWAH Z ENBIETE 5.
2 CIRESE ¢ DS, BE sejjah ‘to calll OFEFAD /s/ \ZTIRAE L TV 5.

1-10-b B SAMRA SAEFFAT, A SAFE B SADERIZAT-> TWET.
Bob called Andy, and Andy is in Bob’s room now.
(10b) Bob sejjah lil  Andy,
PN  call:PFV.3SG.M OBJ PN
u Andy qieghed fi=l-kamra ta’ Bob issa
and PN stay.APRT.M.SG in=DEF-room.F.SG of PN now

FISZ(10b)iE, HARGE L HGE L RRAEEN L TH D, sejjaki ‘to call’/ s-sejjah ‘tobe called” (f513C 10a-1, 10a-

2) OXTIZER SNV, (BEENSD) Bob sejjah lil Andy © (ZBI30) Andy is-sejjah minn Bob DXf)&5 %155
T ENTE D, KSR il oBI IXF1SC(10a) D2 B SCTHLALZR V.

12 /84



< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

4.2. TPRRY b (GEHRE $£158)
FSERETG (imperfective) & F5f5TE (perfective) @ 2 DR~ /L ZEEDIEARI R T 227 MERT, B

DFERR L AU AT - P - FOBEFAZ £ > TKBIS NS (Fabri 1995: 329). AFATIHEL, 07 A

J MERIT SO THEESRE SR L, SrATiEany () 2HGCHEEROBAFER LTS
(B : j-israq (3SG.M-steal:IPFV) ‘he steals) .

7 8 HigAl DT A7 MBI (B : seraq ‘to steal’)

RIehEH SEfEH
1 A% n-israq  n-isirq-u sraq-t sraq-na
YN t-israq  t-isirg-u sraq-t sraq-tu
SAM B juisraq seraq
XM t-israq I serg-et e

(Fabri 1995: 329 X v & 1ER%)

R SICHDNRTEAL LOFT, bEEAFERE UTREEE - B3 AR - BUESENRD. 207k
W, FEREIE - B - 3 AR - BUEREFIOREER - sl E LTHOWOND Z ENEETHD. AFRETH
TR D Z & T BH. wAFEETIE, £ 8 ORI/ ged, sa BRAEDIZILTIRD L S 7T A
7 MERDLD  (Fabri 1995:330). EEFA - SEfEFHIE, NGl LOBATHS.

#9: TARY MER

BFEFEHOBRX TARY MR TARY R HE i

RS - H1EM  (habitual) Jjisraq ‘he steals’
qed HE1THE (progressive)  ged jisraq  ‘he is stealing’
sa FSRFH (prospective)  sajisrag  ‘he will steal’

TR - 5eftFE  (perfective) seraq ‘he stole’

(Fabri 1995: 330 K& ¥ & 1ERL)

/NG ged (21X gieghed, /iRl sa (21X se, ser, ha, sejjer DRIENH D (Fabri 1995: 330 ; LLTF DG
XIZH). 723, Fabri (1995:330) 13, MR OMAIC N Z T ERAYRIEWVIZR RN E LT 5.

2-1 ~Sh (E\ELAF) 13/ HONT b 5k, [ABEOTEFHE~ =7 =7 ]
Andy already came.
(11-1)  Andy diga gie

PN already come:PFV.33G.M

(11-2)  Andy ga gie
PN already come:PFV.33G.M
(11-3)  diga gie Andy

already come:PFV.3SG.M PN

BISZAMCTIEBWT, 7T AT MIEIF diga (sa) ‘already’ & EF gie ‘come’ DFEREIIZ L » TREINT
W5, TS OFISCOENTE, FEIRICH D 0 FE-EIG-EhE & BIE-EE-ERE. FTREMEE LT, B4
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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

B OFEBIENFEETHD. ZZIZEHNTWARVWMEOFEBIERN RER THATZ D RETHD LWV Z 21 H
T, [BlFE-EE] DO oDFELFEV ERoTNDERDZENTE S, FBIEICEL T, ROWE 2-
2 CHLARILA.

22 ~Sh (BFELAF) X/ bONT bIKRTHD. [ABFEDO =7 =7 1]
Andy has already come.

(12) Andy gie diga (u ghad=u hawn(hekk))
PN come:PFV.3SG.M already (and still=3sG.M here)

SHE 2210, TH ok EWOFERBIIMZ T, TEFFEZZICVWE] EWHREZEHLTWDHEDT

b5. ’\7/1/5 B TCIL, B OfRIMY 2 BRW 2L, BIlE diga (ga) already DAKRALE D D Z & &RV
T, BISC1-1) ~ (11-3) E B B 7. 4/7%*7/Firit 205 &9 VG 2 fEIMS TR

LTWD., ZOZEND, BISA1-1)~ (11-3)1F, k%%<%hh#ff%o%f FEZZIiWD) &
WO HREZI/RL D D D72 EHEHITE 5. Fabri (1995: 334) 152/ FIZOU T, “the bare perfective in Maltese
can refer to past events with and without current relevance” &5k LTIV, L7z THISL(11-1) ~ (11-3)
ﬁfiﬁ::mw@wJF%o W] DELLLERELIZbDEER D, FF diga ‘already’

. XBARDT AT BT k@&ﬁ@ﬂﬁéﬁofwé@ﬁi@ﬁ@%ﬁ#%é A 2-1 \2B T 2B
iau)(nae@ FIHOENH R L TV D00 Lt FEIMND ghad=u 1%, TE72~) ZEWT
DL ENE (pseudo verb; 3.1 Hix &) THD.

2-3 ~S A (BEELF) 1L/ HONT R TRV, [SER-HOEE]
Andy hasn’t come yet.

(13) Andy ghad=u ma  gie=x
PN still=3SG.M NEG come:PFV.3SG.M=NEG

FISL(13)TlL, BEhFA gie ‘come’ DFERETEMEH S, ZOBEFICE TR ma...=x B> TW\W5. #E
LB ghad=u \ZIXE E BT TN,

2-4 ~Zh (BEELF) 1T O NE Ik, [BIEOEE]
Andy hasn’t come yet.

(14) Andy ghad=u ma  gie=x
PN still=3SG.M NEG come:PFV.3SG.M=NEG

BISC(14)12, BISXA3) ERICRBITH D . FHEEOFFERMFE CHDIZR>TLESTWVD &) [if#
NHD.
2-5 ~Zn (EELAFE) 1T/ 6ONE b (<) kb, BERK]
Andy will come soon.

(15) Andy d(alw)aqt j-asal
PN soon 33G.M-arrive:IPFV

BISL(15)TlL, EIF d(alw)agt ‘soon’ & B wasal ‘arrive’ DRTEFETAZ L > TIHARKOFREIZOWNTD
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FKHPRINLTWD.

2-6 (1) ~3dkiz ! [3#A]
(Oh!) Andy has come!

(16) Ara! gie Andy!

INTERJ come:PFV.3SG.M PN

BI3C(16)TlE, BE gie ‘come’ DFEREENANHLNTWD. BINEE Andy 1%, ~ /L& BEOEE /2 ZEIE
SVO MHAMNT, CRICH D (VS FEIE). ZoFEIEIX, A O==2T7 R, 3 7bbiE@REEn 7
BEENEE L TWD L0 EHENT 5.

2-7 MEH~S AR L. [BEL OV BEShiziiZ]
Andy came yesterday.

17 Andy gie Ibierah
PN come:PFV.3SG.M yesterday

BISL(17)TiX, BhEd gie ‘come” DFEFEEBHVLINTWS. TREH ] &9 FEFERBUE, SCROFEIE
Ibierah ‘yesterday’ 7MH 9. FHA 2-2 TH A7z X 51T, v /VHFEDOSERETEIL, FE#E (perfective) & 58 T (perfect)
EHLHHAAN—=LTND.

2-8 WER~S Akt k. [BIVEiS ol (FiE) ]
Andy didn’t come yesterday.

(18) Andy ma  gie=x ilbierah
PN NEG come:PFV.3SG.M=NEG yesterday

BISCA8)E, BISLANIZ, BEOBRERI ma...=x BMIMENTZLDTHS.

2-9 P oV rTadh 5/ (MEFE O N—7 =7 1]
I already ate that apple.
19) (ien(a)) diga kil-t dik it-tuffieha

(1sG) already eat:PFV-1SG DEM.DIST.F.SG DEF-apple.F.SG

(ISC(19) T, RIF diga “already’ L BIF kiel eat” DFERHAH BN TNG. T A7 L OEBUL,
HEIRI O E i 2-1, 2-2) LRRTHS.

2-10 LS T2 EEBE TR, SHITH0) a2 EE AR, [hEEio—T7 =

7 hDOEGE]
I haven’t eaten that apple yet. / I won’t eat that apple.
(20) jiena ghad=ni ma  kil-t=x dik it-tuffieha /

I1sG  still=1SG NEG eat:PFV-1SG=NEG DEM.DIST.F.SG DEF-apple.F.SG /
m’iniex  se n-iekol dik it-tuffiehia

ISG.NEG PROS 1SG-eat:IPFV DEM.DIST.F.SG DEF-apple.F.SG
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Maltese: ‘Passive expression’, ‘Aspect’, ‘Modality’, ‘Voice and related expressions’, etc., MIYAKAWA Hiroto

FISCQ0)D 1 3T H TIE, BI3 kiel ‘cat’ DAETHCEELB ma...=x BAMEN TN D, BEETE, /b
F se & EFEA kiel ‘eat’” DRTBIEIC L o T, FHAERFER I TCWD. 2 XH T, BEFRH ma...=x X
Ao d, ROz 1 AR - BEOGEAMRA ) miniex 1280 FFEOME CTHEENTRINTND

2-11 HONTE (BbroE) 2OV rITE2BITVET /BITNDS L ZATT. [iEfT]
He’s eating that apple just now.

2D huwa qed  j-iekol dik it-tuffieha proprju issa
3SG.M PROG 3SG-eat:IPFV DEM.DIST.F.SG DEF-apple.F.SG indeed now

BISLQRD)TIX, /Nl ged L EEA kiel ‘eat’” DARITEREGIT K - THEITHER SN TS, RIlE OE
proprju ‘indeed’, issa ‘now’ IZHIEHR L7zV.

S

2-12 BHBHNTWD SERBVTW . [t a5 L Ui Rk
The window is open. / The window was open.

(22-1)  it-tiega hija miftuh-a /
DEF-window.F.SG COP.3SG.F open.PPRT-F.SG /
it-tieqa kien-et miftuh-a
DEF-window.F.SG  be:PFV-3SG.F open.PPRT-F.SG
The window is opened. / The window was opened.

(22-2)  it-tiega t-infetah /
DEF-window.F.SG  3SG.F-be_opened:IPFV /
it-tieqa n-feth-et
DEF-window.F.SG be_opened:PFV-3SG.F

(22-3)  it-tiega t-igi miftuhi-a /
DEF-window.F.SG 3SG.F-come:IPFV  open.PPRT-F.SG /
it-tieqa gi-et mifiuh-a
DEF-window.F.SG come:PFV-3SG.F  open.PPRT-F.SG.

2-13 TR & Bede A TVD. [HIE]
I read the newspaper every morning.
(23) jiena n-aqra l-gazzetta kull  filghodu
1SG  1SG-read.IPFV DEF-newspaper.F.SG all  this morning

BISL23)TIE, T AT b Z RO 22 WEIR gara ‘read” DRTEREIZAC K > CRIBF R STV
5. BEEEIXEIG kull filghodu ‘every morning’ 128 > ORI TN 5.

S S AUIBETOEB AL FORE CEANER SN TS THS, WEAATIL, FbiCh5 AT
LTOMHEBRETHABFHOLERE L TOMHICHOWTIRREERICIZRB S 2. L L s, MEofst
HIREES Tl < B 5 = b W BT 5.
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2-14 HRllE (B727=0) BRSBTS, [BAARER O RBIBR 7R E]
You look like your mother.

24) inti  t-ixbah lil  omm=ok
28G 2SG-resemble:IPFV OBJ mother=2SG

BI3C(24)TlE, Bh5 xebah ‘resemble’ DRITEAETE DI (7 A7 RANGZR L) VS, EHEAEHE
ENTWD., wAFFETHE, ZOMORBITEHBEHOEBICHILOIEEEZD.

2-15 FAIEE O BRI > Tz, [ EoEE]
I used to go to school every day (back then).
(25) Jiena kon-t im-mur l-iskola kuljum (dak iz-zmien)

1SG  be:PFV-1SG 1SG-go:IPFV DEF-School.F.SG everyday (DEM.DIST.M.SG DEF-time.M.SG)

BISL(25)TlE, WEFRR 2 RS kien 3 5 OBE] mar ‘go” DREFEIZ L - T, BEOBHEFI /RSN
TV 5. BHEEILEIG kuljum ‘everyday’ 12 X > ORI TW D, E DK RULEIG dak iz-Zmien ‘at that time’
RECESTRTZENTEDLLI THD. w/LZFETIE, HililE GiE 2-7 285K 1T#E O
SERBOTERD S . FILQESD L HICHED =7 L A0 b5 &, FEER (3.1 HizsH) NFIC
BN TIhPmELRL, BREOBEREZEEMICB &0 oI TE5s.

2-16 FANT~IC (RERIEOLAFIZRE) 1TolZen3b b, [#RER]
I have been to New York.

(26) Jiena kon-t New York
1SG  be:PFV-1SG PN

FISC(26)TIL, i kien ‘be’ DFERETEDOHRBHANHIL TN D, 5T New York 1%, RiE /e SIS 9
WICEPNTND., BRIBEOBEFECE LTRD E Rid=a—a—2r o7 &) X5 @iz 7e
STLEH. wAHETHE, Ba_nTEREeEREINDIGERHD.

2-17 Ko TEYVH L EV DTz, [E#]
Finally, the bus began moving.

27 f=l-ahhar, il-karozza ta=I-linja bdi-et miexj-a
in=DEF-final. M.SG DEF-car.F.SG of=DEF-line begin:PFV-3SG.F move.APRT-F.SG

BIISC(27) T, B beda ‘begin® (& & > THEDFAMGDAEH SN TV L. HREOWNEIL, B5d beda ‘begin’
%R 5 EiEA mexa ‘walk® DBEEN)F miexi ‘walking’ (2K > RSN TN S.

2-18 MR T3 > LTz, [RReHkGE]
She slept all day yesterday.

(28) hija  raqd-et gurnata  shiha Ibierah
3SG.F sleep:PFV-3SG.F day.F.SG entire.F.SG Yyesterday

BI3L(28)ClE, BhF ragad ‘sleep” DSEREEAH VLTS, HISCQR8)IX, 1 HHE] &) 1 [EIKY
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mEEERL, [ ATRRETWE) v ) [REEFKG] ORI L TV,

2-19  FMIENED ro L BARTHIZ. [(BED) A7)
I tried eating it a bit.

(29-1)  jiena ppruva-jt n-iekl=u fit
ISG  try:PFV-1SG 1SG-eat:IPFV=3SG.M little

(29-2)  jiena ppruva-jt ni-kol=ha fit
I1SG  try:PFV-1SG 1SG-eat:IPFV=3SG.F little

BI3L(29)TlE, B ppruva ‘try BIBGEERICEE A IS4, ZAUICHG kiel ‘eat’” OARITEREE DTERD %5 L
TW5b. B85l ppruva ‘try” OFERUTTEREE T, THUDBXDT AT NEEREZREL TNDH L H7E. 2O
B COENG kiel ‘eat’” DRSEFEE O, T AT N OMEEIX <, 55 ppruva “ry’ OHME 5 2
LEBRLTWD. Bi5 kiel ‘eat’ 13, FFEDIEROHZ2 LT, ARFEOIER (FFEOERIZENG ppruva
‘ry’ IZHH DD, BHHEEOERIXENG ppruva ‘try’ 1213720)) RO AREFEIIEZAR20HOTHS.

Hrol) O==a7 A FEE fit ‘little’ 12X D KBS TWD.

2-20 HONTZI (D) BHARITTE 2T [ZHM~ORIKKE]
He gave them to everyone.

(30) huwa  ta=hom lil  kulhadd
3SG.M give:PFV.3SG.M=3PL to everybody

FISC(30)TIL, B ta ‘give’ DRFBFEEOIERNBHW LN TWS., EHSCHRYIELOEELE W-72T
AR NMIBENGAOE/FITITRAVT, RIEFA] L] kulhadd ‘to everybody’ (ZZda bl TN 5.

2-21 b, FEEHF) 17< &K LERko#FH]
Let’s go!
(31-1) ejja ha m-morr-u

INTERJ PROS 1-g0:IPFV-PL
T, ejja HRIBEGAE LTHHT LD, ejja IZIXENE gie ‘come” DmnEE LTOMHEL®H S.

(31-2) tlag-na

leave:PFV-1PL

FISL(31-1), B1-2)TlE, BFOERDN R > TWD & ZANBBRGEV. BISCG1-1)THX, /N ha &8
il mar ‘go” DARFEEIZ L o TRRHOEXD AL TN D, iUkt LT, #BI3C(31-2)Tix, BhE
telag ‘leave’ DFEFEIOEXBH VLTS, FIXBI2)DEMIE, Z LTt RkEEL TS
LOLBEZHND. ZLBSTERKZRTEMECHMEROFNL, KA YVFE- v T v 7 74F
FEC T N4 T TNNH)TEE B INEE  FATAGE  UARSEE ULV R - TAREE Vo
Tk e SRECHE STV (A 2010: 48).
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222 HERIZKBORY ZE->Tn5. [EFRIE]
The earth goes around the sun.
(32) id-dinja d-dur madwar  ix-xemx

DEF-world.F.SG 3SG.F-turn:IPFV around  DEF-sun.F.SG

B130(32) TlE, B3 dar ‘turn’ ORFZREEOERBHN SN TN, v /L X BB T HIEFHEROR
B, HEMOSECHD LD THS.

2-23 HORITAICHENZ 572, [1F44H]
That tree is about to topple.

33) dik is-sigra wasl-et biex t-aga’
DEM.DIST.F.SG DEF-tree.F.SG arrive:PFV-3SG.F in_order to 3SG.F-fall:IPFV

B13C(33) TlE, Bhaa wasal ‘arrive’ D5SERSTE & Hafoian biex ‘inorderto’ 2> 5 72 2 3T 5 725 S0 FLCHU
5. ¥ biex ‘inorderto’ (ZHE < BIFA waga’ “fall’ 1%, RFEMEOEATH Y, WEERITIZHILQ29)TH
T BE kiel ‘eat” DARTERGE & A U < BRI RAIEICH D 2 & 2R LTV 5. BhE wasal ‘arrive’ 1Z3651F
D 5ERETE OMERIL, BISC(31-2) TATZIER K2 5ERETAZET 5.

2-24 (FLIL) HH <ERS L Z AT, [FEAi-AiX%]
I was almost about to trip.

(34) (jiena) kwazi  kon-t se n-aqa’
(1sG)  almost be:PFV-1SG PROS 1SG-fall:IPFV

BISL(34)TlL, BIF kwazi ‘almost’, ¥EFEENF kien ‘be’ DFEASTE, [HRFD /NG se, % L CHENF waga’
fall’ ORFEFREEDHNGINTND. FISLEHZBIT HRED =27 A1, EIF kwazi ‘almost’” 3 E >
TWAHEIANZNEEZD. 9\ ERTIL, FIF kwazi ‘almost’ X, FEEED hardly O X 512, ik
HICIEEERBUGIVMIEICH D E LD T LR TE .

2-25 HHEENRKDLDT, NradBEoTH<. [HEH]
We will have guests tomorrow, so I will buy some bread.
(35 alina se  jkoll=na xi mistednin  ghada,
IPL  PROS have:IPFV=IPL some guest.PL  tomorrow
allura  se n-ixtri ftit  hobz

SO PROS 1SG-buy:IPFV little bread.M.SG

BISLBS)X 2 DDOHIN B2 D, WO TIXRSRFE D /NG se, HHLLENEA D jkoll have:1PFV 23 VN 51T
W5, < ROBITIE, AL HRMAD/NG se BNV, T HUTEN xtara ‘buy’ ORZFEEDHEL . &b
DEINZIE, FEORIFE ghada ‘tomorrow’ 238 5. Hifitan allura ‘so’ M3 Wifi%Z 272 <. BFAOKXUCER T
T, TNETICAHHAEE B L, FRCH > T [HEF] 28342 X 5 REHR TR0,
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2-26 (FLE) ~C (e EN) 1Tolc e &, ZoEEH -, [T ADFEIZEIT 5
i D — AR T o X ]
I (had) bought this bag when I went to Tokyo.
(36) Jiena (kon-t) xtra-jt dan il-basket
IsG  (be:PFV-1SG) buy:PFV-1SG DEM.PROX.M.SG DEF-bag.M.SG
meta mor-t Tokjo

when go:PFV-1SG PN

2-27 (FAE) ~1T GEE DG L) AT AT<AENS, ZoREE 7.
I (had) bought this bag when going to Tokyo.
(37-1) (jiena)  (kon-t) xtraj-t dan il-basket

(1sG)  (be:PFV-1SG) buy:PFV-1SG DEM.PROX.M.SG DEF-bag.M.SG
meta  ge-jt biex im-mur Tokjo

when come:PFV-1SG in order to 1SG-go:IPFV PN

(37-2) (jiena) (kon-t) xtraj-t dan il-basket
(1sG)  (be:PFV-1SG) buy:PFV-1SG DEM.DIST.M.SG DEF-bag.M.SG
meta  kon-t sejjer Tokjo

when be:PFV-1SG go.APRT.M.SG PN

(37-3) (jiena)  (kon-t) xtrajt dan il-basket
(1sG)  (be:PFV-1SG) buy:PFV-1SG DEM.PROS.M.SG DEF-bag.M.SG
meta  kon-t se m-mur Tokjo

when be:PFV-1SG PROS 1SG-go:IPFV PN

BI32(36), BNIL2 SDHNLRD. BAIOEIE, WFROBISCHIE UL, 817 xtara ‘buy’ DO5EFEEH
HAWHnTng. BP0 TIE, FEEXO (had) ICHISSE2b O L B s, mERZ 73 8)
il kien ‘be> OFEREEPFEIMS TREIN TS, F BillZER LTAHA D &, BEfiaa meta ‘when” Off N
B L TWD. FI3L3E6)TIE, mYIOHI &R U< EBREOERDBHNHILTWS. FI3L37-1)TIE, BhE
gie ‘come’ DIEFEI & BEfgea biex ‘inorderto’ (21> T, BZ L ILBEICHBIT iRk E2RITITSHR
%ﬁﬁmw TS, BISL(37-2) & (37-3)TlE, WERGIZRT kien DEHAILHEL TWD 0D, Hi
FCILRFENBAED T, $%BE TILEBEE] mar ‘g0’ ORZEER O/ se & & BIZAWSILTW
5.

2-28 (FAIE) AT T DREE S ToD &> Tz, [l o —E]
I knew he (had) bought this bag in this market.
(38) (jiena) kon-t n-af li kien Xtara

1sG be:PFV-1SG  1SG-know:IPFV SUB be:PFV.3SG.M buy:PFV.3SG.M
dan il-baskett minn  dan is-suq

DEM.PROX.M.SG DEF-bag.M.SG from DEM.PROX.M.SG DEF-market.M.SG

BIX@E8)E 2 >OHiNG Y, THEILWERE EREZ < D5 I X > TEMND) OIS
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N5, EHENE, BERZRT kien, BhF af know’ NHWHLITWS. 85 of know’ 13X, REFEEO
TERDIFf > TWTEMZOERE RWNTE Y, ERHZRT kien EALAGDOE D 2 & THMEE S
BT EOBIEMZ T (Fabri 1995:337). fEEEICIE, @ER 29 kien & 85 xtara ‘buy’ D52
FEAANEN TV, Bl - IOV TE L D5 &, FHICITEMBES 2 W ITREOEFEMOBA,
HERETTITREOTEREHOEXB AN LN TN D, EE L REBETCRH - HoBRISEV R AL, #E
BEIOHRFENEEH L DRTOHRFETH L EEZHRLTNDLIHDEE X S.
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4.3. TEZ)T4) GEERE ZHE 165)

KEITHE, BPOTNVEFEOEL Y T 12T 50175 E LT Vanhove et al. (2009) % UY Vanhove
(2010) ZHeY Eif%. Vanhoveetal. (2009:3) %, ~/LZEOEFEIAZORME LT, BhBhiE<e/ o fd
ANEETHDZ LML TWA. Vanhoveetal. (2009:3) X, EX VT 4 ICEDEZHEDOE LT, RO
6 SOMENEAI A 267 57 (seta’ ‘be able’, j-af ‘know’, ried ‘want’, ghand=u ‘have’ (2 D DHIFEH kell=u,
ikoll=u), miss=u ‘must’, ikun ‘be’). ~ /LA FEOBIENEL, BhEhEE—ABE &5 K 5 ISARBIEI ORI E
2D 08, B & AREE E D 6 &b TAM - ARR-EUCB L CTIERD & 5 RICTER D MEE T 5 (Vanhove
etal. 2009: 3) . Vanhove etal. (2009: 11) %, 6 D DOBEIGEIOERNAE IOV T TO L HIZHEBE L TV 5.

# 10: v /VHFEOEX YT 4 {KF (Vanhove et al. 2009)
EXVT fE BhEhE

FIREY  AIEEME seta’
He seta’, j-af
AT ried, ghand=u, kell=u, ikoll=u
=g ried, ghand=u, kell=u, ikoll=u
e ried, ghand=u, kell=u, ikoll=u
AN AkE ried
BhE miss=u, kell=u

HERWEE miss=u
REITERB miss=u

TRERAY) R seta’, j-af (Fi1)
FEHL AT ReME seta’
HIRME seta’, ikun
FRERRYEIRME  ghand=u, ikoll=u, ikun
i kell=u

(Vanhove et al. 2009: 11 £ 9)

Vanhove (2010:4-5) 1%, FEREELPETHEHX U T 4 EIZOWTHIRENZ & 2454 L TV 5. Vanhove
(2010: 5) (2 kAT, FERBEIZITRD 2 DORED & 5 BEhNENE 24 5 2 TBEIO B Z R THRE, X
FARAE & 7- T HEBE. Vanhove (2010: 5) 1, IROFISCTRENENGI O B Z2 R ITHEEICOWTHIR L TV 5.

[3] il-kuruni li mor-t xtraj-t=hom
DEF-rosary.PL SUB gO0:PFV-2SG buy:PFV-2SG=3PL

The rosaries that you went to buy
(Vanhove 2010: 5 ; 7' Z|FEHIZ L D)

~LAFETIE, I3 [3] X HIT2 OFGEINEL D L X, 2 FHOBENLSD I REMEOEE
% (Vanhove 2010:5). Vanhove (2010:5) (2 ZAuE, BISC[2]D &L 9 258 ORI, FEE NEEICE
DATAEZRBELIZZEE2EE L TWD LW I8 Vanhove (2010:5) 1, 5ot DR FERARZ R THEREIC D

T WIZHE < BIEREAOFIZRIZB W T, FN 5 OR L BROFLRIIATED b OIZkd 2.
8 Vanhove (2010:5) 1%, 20 K 5 RSB OMEHICI T D FAHLYE (evidentiality) DOEREIZH < F TERKH (marginal)
BREDTHDHEEZLTND.
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WTIROD ZHIZHR LTS,

[2] li ma qabd-u=hie=x kien-et
if NEG catch:PFV-3PL=3SG.F=NEG be:PFV-3SG.F
t-oqtol=hie=I=u
3SG.F-kill:PFV=3SG.F=DAT=3SG.M
Had they not caught her, she would have killed it for him
(Vanhove 2010: 5 ; 7' 2 A|XEFIZL D)

Vanhove (2010: 5) (Z KAUE, B3¢ [2] O X 9 R RERBORIUI W CTEMBEOE AR EHBHITH D
(T2 LB DO Z A T ORELTIEZ DIRY TR,

PLFTC, FREGISCZOWTORIREIT 9. ZOFLiROHC, Vanhove etal. (2009) 235 F 5 6 DB
FzTX VT B C T 5. AR T, X U 7 4 BhEhFE ‘have’ (2381F D ghand=u, kell=u, ikoll=u
D 3ERE (N ENIUERH] « R5SHE « 52fiEOIE ; Vanhoveetal.2009:8 12X %) D9 b, 5ekiE
3 ANMRHEHIY kell=u #REL L LTI Z & &35, X VT ¢ BIELE thun \IIZEFEERLETH D, Z
AU, Bl kien ‘be” DARTERG Y 2 BEhaa & U CREHI % Ip O ARRIFHIAR R & TEREAYITIZIXBIAN DA 720,
Vanhove et al. (2009) } OF Vanhove (2010) 1%, & &% b G kien ‘be’ ZFFHIEGR & L CIFERA L T2
W (L, BhE kien ‘be’ ORFHIERL L L COMREIIBIEE] & L COREIZOAROND EERD).
Vanhove (2010:9) 1%, [EHid D WITEAHICBW T, BT XY 7 ¢ OEITHEIRGS, HEMZER
P (] #HEFR) THD, L7zndo TUIE LIESRKRFFNC L - TEBREM 5] “In independent or coordinated
clauses, the epistemic value is that of a logical consequence, a logical probability (i.e. inference), hence its frequent
translation by a future tense” L FLIR L TH Y, S ETEX Y T 4 BIENGE ikun O RIED O & DIZA KR
BIZRFRANFRE T D & W I NLEAFITFIZ L CU 5. Vanhove (2010:9) 23R HNIRD L H 72 bDTH S,

[10] sib hmar Ckejken u saqaj=k i-kun-u
find.iMP donkey.M.SG smallM.SG and foot.PL=2SG 3-be:IPFV-PL
i-miss-u ma’ l-art
3-touch:IPFV-PL  with DEF-land.F.SG
‘Find a small donkey and your feet will touch the ground!”

(Vanhove 2010: 9 ; 7' o R FEHIZ L D)

AFETIE, BI10]0 KD RGE1E, XU 7« BIEhE ikun Ti372 < B3 kien ‘be’ O BEFANLE T
el iRk & L COMM LALEST 5.

3-1 (ZDAEHEDRKED-725) b oo ThbwnTd k. [FF]
You may go home (when you are done with that work).
(39-1)  tista’ t-mur id-dar

2SG-be_able:IPFV  2SG-go:IPFV  DEF-house.F.SG
(meta  t-kun lest minn  dak ix-xoghol)

(when 2sG-be:lPFV ready.M.SG from DEM.DIST.M.SG DEF-job.M.SG)
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(39-2)  tista’ t-mur id-dar
2SG-be_able:IPFV  2SG-go:IPFV DEF-house.F.SG
(meta  t-kun lest minn  dik il-bicca xoghol)

(when 2sG-be:lPFV ready.M.SG from DEM.DIST.F.SG DEF-piece.F.SG job.M.SG)

BISL(39)TIL, TX VT 1 BhEhE seta’ ‘be _able” MEHA XL TW5. EH U7 ¢ BhEhF] seta’ ‘be_able’
%, [FFrr] #&RBLTE 5.

32 (BoTWahb, HRIF) ThafBITIWNTRy /e 57. [#ikE]
You may not eat that.

(40-1) ma t-ista=x t-iekol dak (ghax mhux  tajjeb)
NEG 2SG-be_able:IPFV=NEG 2SG-cat:IPFV DEM.DIST.M.SG (because NEG  go0o0d.M.SG)

(40-2)  dak ma t-ista=x t-iekl=u (ghax mar)
DEM.DIST.M.SG NEG 28G-be_able:IPFV=NEG 2SG-est:IPFV=3SG.M (because go bad:PFV.3SG.M)

FISC40) %, BISLE)THRIZEX U T ¢ BhEhii seta’ ‘be_able’ 1&, HERH ma..=x ZMAHEGDOETDH
DThHDH. w/VHAEICBITD [FEIE] 1%, [FFAT] ICREEZMAEDELLOTEIIND EERD.
2V 7 1 Bi#hEA seta’ ‘be_able’ 121X, Fi# 3-14 @ [RATRE] TH BN b 0T, [ZRE] 1% ([FFar] ~ [k
DUATRED + B EERD LB TED.

33 (B 227D T) FA=BIEs IR bR IT X R b2, [#H]
We must go home now.

41 (peress li sar il-hin) (ahna) se  jkoll=na
(bacause become:PFV.3SG.M DEF-time.m.sg) (IPL) PROS have:IPFV=IPL
m-morr-u lura d-dar issa

1-go:IPFV-PL  backward DEF-house.F.SG now

BISC@N 2B 5 L, XU T ¢ BB kell=u ‘have’ 1% [#H)] 2R T LN TEHLHWTE S, ®
VT 4 BHENFA kell=u ‘have’ 1%, JEHXY L7223, F#AE 3-15 [#EE] TLENS. XV 7 4 Bh#Ehi
kell=u ‘have’ 1%, #HAIIZIT [FHB], BBROOICIT [ME] 2%T, LEHTx5.

3-4 (ML Z 9120 0) EFo THMNTZIZ 2 Bk, [HELE]
You should take an umbrella.

(42) (peress li qis=ha se t-inzel ix-xita)
(because seem=3SG.F PROS 2SG-fall:IPFV DEF-rain.F.SG)
miss=ek t-iehu umbrella

must=2SG.M 2SG-take:IPFV umbrella.F.SG

3-5 aloleh, FHOFH Z e RSB bOR. [RHEREE]
You (People) should listen to your (their) children when you (they) get old.
(43-1) intom miss=kom t-isimgh-u lil  ulied=kom  meta t-ikbr-u

2PL must=2PL  2-listen:IPFV-PL OBJ child.PL=2PL when 2-grow:IPFV-PL

24 /84



< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

(43-2)  in-nies imiss=hom J-isimgh-u lil  ulied=hom  meta ji-kbr-u

DEF-person.PL  must:IPFV=3PL 3-listen:IPFV-PL OBJ child.PL=3PL when 3-grow:IPFV-PL

BI3L(42), @3)&EHDE, X VT ¢ BEhE] miss=u ‘must’ 25 [#EEE] ROV [FHMENEE] EbH 6K
I Z LA D%, Vanhoveetal (2010) T, TBIE] (advice) ([ZH722bD1EEEZD. ZOEX VT 4
BhEhEA miss=u ‘must’ |ZBIHEF 5 H DL L, BhF mess ‘touch’ 73% 5. Vanhove et al. (2009: 32)IZ L 4UiT,
5 mess ‘touch” DZ DL D REX VT 4 WX, A # U TFE toccare ‘touch’ OE— X VLD
OFIFRIEM T& 5. Vanhove et al. (2009) T, X4#% 0 BhEhEi % 5 mess ‘touch’ & XA L T, A
FaClx, XY 7 ¢ BhEhE miss=u ‘must’ & BF mess ‘touch’ 1 IZNENIXFT D2 & L35, b,
EHX YT 1 BEhE miss=u ‘must’ 1%, AFRATOEEER CEFBAMEZ TR T, TBRBAID T 2 U 13HE
FENCET D ENTEDINLTHS.

3-6 BERZEN=OT, (FAF) M7z [1 AFROAE]
I’'m hungry, so I want to eat something.

(44) ghand=i I-guh, ghalhekk ir-rid n-iekol xi haga
have:PRS=1SG DEF-hungerM.SG therefore 1SG-want:IPFV 1SG-eat:IPFV something

BIL@4) T, XV T 1 BB ried ‘want’ 28 [H2] OFX VT 4 2FKT. FILAHDOLIEIZH D
ghand 1%, €%V 7 « BIEhGE kell=u ‘have’ TII72 < ABGEATHDH. Z D ghand=u 1%, TEEMICES U T
4 BhEhFR LI X E vy (86 6 EHMUENET) 25, HEERIC BWREL T Lsuh ZHL> TWHRTHERA
%. Vanhoveetal. (2009) |2 KU, EX U T ¢ ByEhGA ried ‘want’ 1 [EH] R EbER T LN TE L0,
ASEIOFMETITZORBEZGEDL Z LT TE o7z,

3-7 BFEbLEL XS, [EE]

I will take that.
(45-1)  jiena se n-iehd=u

1SG  PROS 1SG-take:IPFV=3SG.M
(45-2)  jiena se n-ehod=ha

ISG  PROS 1sG-take:IPFV=3SG.F

BISC@A5)DRESTIE, FHRFA O/ se & B ha ‘take’ ORTTEFEIEN 725, FHAMEOIEAN [EE] %
BT ENTED, LEZ5.

3-8 Lod, —HMCBIMAERSEL L. [##]
Let’s eat lunch together.
(46) ejja n-iekl-u l-ikla ta’ nofsinhar  flimkien

INTERJ l-eat:IPFV-PL DEF-meal.F.SG of mnoon.M.SG together

FISC(46)TIL, MF ejja (2 CTEIF kiel ‘eat” NREFER | A THNL TS, G ejja &
RIEFEE D 1 AEEIEOMAA DRI [EFF] 2R THENS D LEZD.
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39 —HECR TR BNEEAN? [(HFEOBRDBR 56 O’
Shall we eat lunch together?

47 ghax ma  n-ikl-u=x xi haga [flimkien?
why NEG l-eat:IPFV-PL=NEG something together

FISL@47)TIE, BiIscEe) [EFE] 0BG & E L RERE DO 1| AFREEL n-iekl-u 2381 TW5. LarL
D, BISLET) TIEEERB ma...=x BATEL, M ghax ‘why’ IZ& > THERM L E 2> T0 5.
8 [#F5] L~ T, SO ESNAE L Lo TND b EHEHIT 5.

3-10 AH, BORRUICRD L0, /HRIBRODRRUCZR> THELWRSD. [HE]
I wish it would be sunny tomorrow.
(48-1)  (kemm) n-ixtieq li  j-kun bnazzi ghada
(how_much) 1SG-wish:IPFV SUB 3SG.M-be:IPFV sunny tomorrow
(48-2)  mank i-kun bnazzi ghada
() 3SG.M-be:IPFV sunny tomorrow
() : “expressing a wish that s.th. happens or be possible” (Aquilina 1987-1990: 778)

Bl SC(48-1)1%, Ehiil xtieq ‘wish® ORFEFETE EWEBHEI li~ (X > THEREND. IEREIONEIL, Kk
RE ORLER jkun % F > 728G 0T (FFEIXIEAFR), WRFEIZTE AR bnazzi ‘sunny’ (FRZ81k) ThH Y,
FEDEIF ghada ‘tomorrow’ & 5. BI3L(48-2)I%, /1N mank ZBRIFIE, FISCA8-D)DIERE ONE & [F
U Ch 5. HI3C(48-1)TILEEREA kemm ‘how much’, f51]30(48-2) TId/INeil mank (BEWRIZZ v A ER A S M)
DOEREN M & 72 5. FRIZHISC(48-2) TIL, /NGl mank DERRIC [FRE] #RBLL TWDHHDEEZD.

3-11 FLEZ Z TR T2 0) F<ICENERF > TR SV, [HiF]
(I will wait here.) Bring it here immediately.

(49) (se n-kun qged  n-istenna hawn(hekk).)
(PROS 1SG-be:IPFV PROG 1SG-wait:IPFV  here)
gib=u=I=i hawn(hekk) malajr.
bring.IMP=3SG.M=DAT=1SG here immediately

BI3L(49)TlL, i gieb ‘bring’ OMSIENHWLN TN

3-12 ZORVEL Lo EELTOEET AN ? [HHE]
Could (Would/Can/Will) you lend me that pen?

(50) ma  s-sellif=I=i=x dik il-bajrow?
NEG 2SG-lend:IPFV=DAT=1SG=NEG DEM.DIST.F.SG DEF-pen.M.SG

B13C(50) Tl BhENEAN 22 B3R 1372 <, Bh& sellef lend” DORSEFEIAH O S, ZIUTHERH ma...=x
BhinoTW5D. [aEN] R [FraE] 2RBT oL, EBERD ma..=x L BFEIORZEHIIC
Lo T[] BWRENTND. BERE ma.=x (M Z R 2 HDREN H 5 LHEITX 5. [WEXRBLO
w72 Y, BICEDTHLIHNL TS LD EEZD.
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3-13 HONFHTEFEPFOET. OO NIHERFEZHLZ EATEET. [REEE
He can read Chinese.

51-1)  huwa  j-af J-aqra b=ic¢-Ciniz
3sG.M 3SG.M-know:IPFV 3SG.M-read:IPFV by=DEF-Chinese.M.SG

(51-2)  huwa kapaci  j-aqra b=ic-Ciniz
3sG.M capable 3SG-read:IPFV by=DEF-Chinese.M.SG

3-14 B0 BES T, Z2IIRFNTH 200y, widie. DIRILATHE
I can’t read what is written here because the light is so weak.

(52) ma  n-ista=x n-aqra li hawn  miktub
NEG 1SG-be_able:IPFV=NEG 1SG-read:IPFV SUB here write.PPRT.M.SG
hawnhekk ghax id-dawl huwa baxx wisq

here because DEF-lightM.SG COP.3SG.M low.M.SG too _much

[RE/1RIEE] TiF, BISC(51-1), (51-2)D 2D ORBIPIRINTND. BISLGI-D)THE, XV T 2B
5l j-af ‘know® MMEH SV TWD. FISC(51-2) TlE, &L DIEZT kapaci ‘capable’ 73 BEhGil R 727 &
TEA SN TWD. DIRELATRE] 1X, #ISC(2)&2 45 &, [FFA] EMERBPMEAED SN ORI T
5. [FFA] EBEERBOMAGDOE LV RT, [BEk] LHET 2523, [Fk] 22 ARSI 5RO
MW Lo TWD. XY T o BiEEOMEMICER T2 L, [887)AT6E] j-af know &, [IRULFTRE] seta’
‘be_able” & TIX-o & VEWRITRHDH K 572,

3-15 GRS IR L7 D) HOIEH I BFENTHDIETE/ b 9 FWITEN 2. [f#(E]
They should have arrived by now.
(53-1)  (peressli telg-u kmieni  dalghodu,) ghand=hom i-kun-u wasl-u issa
(because  leave:PFV-3PL early  this morning) have:PRS=3PL 3-be:IPFV-PL arrive:PFV-3PL now
(53-2)  (peressli telg-u kmieni  dalghodu,) issa  suppost wasl-u

(beacause leave:PFV-3PL early  this morning) now supposedly arrive:PFV-3PL

3-16 (O BRI SAKRNES S . [#HRE]
He probably will not come tomorrow.
(54-1)  ghand=u J-kun mhuwiex  gej ghada
have:PRS=3PL 3SG.M-be:IPFV 3SG.M.NEG come.APRT.M.SG tomorrow
(54-2)  probabbli mhuwiex  gej ghada
probably 3SG.M.NEG come.APRT.M.SG tomorrow
(54-3)  probabbli mhuwiex  se  j-igi ghada
probably 3SG.M.NEG PROS 3SG.M-come:IPFV tomorrow
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3-17 WOITETRIRNRAT, Eo L BRPTHPENTLA LRV, (8]
They haven’t come yet, their car must have broken down.
(55) ghad=hom ma  ge-w=x... il-karozza tagh=hom
still=3PL  NEG come:PFV-3PL=NEG DEF-car.F.SG of=3PL
bilfors li wagqf-it=il=hom fi=t-triq
compulsory SUB break:PFV-3SG.F=DAT=3PL in=DEF-road.M.SG

3-18 BR7ZNDHDNIRID) b, WA hbLLnL, Waveg Lz, [FrEert]
I don’t know... He may be there, but he may not be there.
(56) ma  n-af=x... j-af i-kun hemm(hekk),

NEG 1SG-know:IPFV=NEG 3SG.M-know:IPFV 3SG.M-be:IPFV there
imma j-af ma  j-kun=x hemm(hekk)
but 3SG.M-know:IPFV NEG 3SG.M-be:IPFV=NEG there

[#e(5]) - [$EE] - [Be&) - [FraetE] oo b, =X U 7 o BihiEAsnsinizunold [#&] Thsd. [E

&) X, BISLGHERDE, WEREEMR I PHY, NESEEZERELLTBY, NECHNDLE—F
IV 7R BRI B bilfors “compulsory” 23k L CW 5. [HEE] 13X, #IXG3-DERL E, £X VU T ¢ BhdE)
il kell=u ‘have’ &EX U T ¢ BEhG ikun DHAEDESNTWS. KEIEBET, XYV 7 ¢ BEhE] ikun
(RED) W=k s L CoR#EAZREE Lz, 22 CTHND ikun 1I3CEN B ASERH 25 Z L 13T
XRWbLDEBZL. ZOX D7 ikun HRFHIESRD XA SN EX Y T« Bh#EE ikun THDH LB Z
5. 55 [H#eE] - [Freetk] <ix, i€ 4 U 7 ¢ BhEhE kell=u ‘have’, & NEX U T 1 BhBhEd j-af
‘know’ MEA SN TS, [HERE] - [FIHEME] (2B % ikun (kun)lX, BIEVEECIZAV SR TR0,

3-19 FEIfih>CTHT) LD bDRTIFBNRDH L X572, [HRE RSN ORI X 2]
It seems you have fever.

(57-1)  gis=ek ghand=ek id-deni
seem=2SG have:PRS=2SG DEF-fever.M.sG

(57-2)  donn=ok ghand=ck id-deni
look like=2SG have:PRS=2SG DEF-fever.M.SG
(57-3) t-idher li ghand=ek id-deni

2SG-appear:IPFV  SUB have:PRS=2SG DEF-fever.M.SG

F3C(57-1), (57-2) 1 E R, (S7T-)FEFICLHRBLTH S, HI3C(57-1), (57-2)DH#ELENF qis=u,
donn=u [XBNENFAOALE T TV 5. #EENE gis=u, donn=u D7 1 X% ‘seem’, ‘look like’ 72 & &
LR EI EFEODT TNDD, ZIUIEENZRLOTH 5. Aquilina (1987-1990)12 LiuE, Zh oo
EREGNL, TN, B gies ‘measure’, BF dann ‘suppose’ DS IZHR L TS, FEOHKIX
BREZ2HDOTHY, IR MEL 7272 HIZ AT OV T 5 & TlxH 52, FERIICIE

[R5) Lo X5 BRRR e R ITF AR 2.
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3-20 (RRTHRC L) ARITEBESZ 572, [6H#]
It’s going to rain tomorrow.
(58-1)  (skont ir-rapport ta=t-temp)
(according to DEF-report.M.SG of=DEF-weather.M.SG
qis=ha se t-inzel ix-xita ghada
seem=3SG.F PROS 3SG.F=fall:IPFV DEF-rain.F.SG tomorrow
(58-2) (skont ir-rrapport ta=t-temp)
(according to DEF-report.M.SG of=DEF-weather.M.SG)
j-af t-inzel ix-xita ghada
3SG.M-know.IPFV 3SG.F=fall:IPFV DEF-rain.F.SG tomorrow

BIST(58-DIEFISL(57-1) & Rl U < FRPENE gis=u ‘seem’ MBIENGARICEEA STV 5b. < VX 5EIL [1R
T HER LN ORI L D] & [sl] &%, BBmICXBILaenk 2 Th b, BI3L(58-2)TiE, E
2V T ¢ BEhE j-af know® MBI TWAH LI THD. ZHoid, [FeErt] CoRB#ELIER T 5.

321 bLB&nRbo b, bOBEEHEI AT E b, [KIAEH]
If I had money, I would buy that car.

(59-1) li kieku kell=i I-flus, kon-t n-ixtri dik il-karozza

if have:PFV=1SG DEF-money.PL be:PFV-1SG 1SG-buy:IPFV dem.DIST.F.SG DEF-car.F.SG
(59-2)  Iikieku ghand=i I-flus, n-ixtri dik il-karozza

if have:PRS=1SG DEF-money.PL 1SG-buy:IPFV DEM.DIST.F.SG DEF-car.F.SG

3-22 HLHREDHZ TN TR oT20, FMIFZICEE0E TR TL LY. [KFER

HomxE]
If you hadn’t told me, I wouldn’t have gotten there.

(60) li kieku m’=ghid-t=I=i=x, ma  kon-t=x nasal hemm(hekk)
if NEG=say:PFV-2SG=DAT=1SG=NEG NEG be:PFV-1SG=NEG arrive:PFV.3SG.M there

AL 3-21 35 L OFRA 3-22 T, 7ERE & ERIOREH] - fAHOFEUTTER Lz, Kl & AIZ DWW T,
426 T[T AT b 2T L.

211 A 3-21 &R 3-22 o

e (Al FH (&)
Y LBENboTh, | HDOEEZEIAL TN ELD.
S FH IRF il i
, (59-1) - SEfG EES RIERE
A 3-21 [CERE
] GES e 92| mE - - e
A 3-22 [IFEEBDOWE] | (60) - SEhE e s

) LCHEEET 5 &, B EFHOBINFIZOWT, FHE 3-21 OFISL(59-2)BERE TH S, FHIZONT
F B &, BISL(59-2)DAFERETE D RIHIZ BRI BB TV e, F8E 3-21 © BAFERISUE, TH L (5)
BENHSTL, BOBEEZE I AL ITNE D] &0 ) KERABIITIERWVFEADBFRETH Y, #i3C(59-
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DI Z DA E KL TWDDTIZRWEA I, X LT, HI3L(59-1), (60)TiE, Rifhizse2fEnsin
THEY, ZiUZ Vanhove (2010:5) @ TREFERBORBUZB W TERMEOMHNREITH S LWV IHFE
R E—F L TWD. FISL(59-1) & B SL60)DEE, HIFIZIBWTH B, FI130(59-1) T EDRITERH I
23, BISC(60) TIEE EDFEREE N B TS, RCEMAE & 5ekEIE O ORI S, 51 30(60) 13 B132(59-
)RV BEBAREIEDOESVMERNE B X 5. EBLATRRIEDIRWVIRICEIE T 5 &, AifF—%IET, 556
UM ETREY, TR RERTEME, BUE>REMEE 0D, bbAA, ZIZTOEMIIRONE
T2 LM EIRRIZOHTH-T, L0 EEHRTBRDOTZDITITL Y ZL OBICEZR L h
FIX7R 57220,

3-23 (HONT) FHTEEN>TVD. [3ABOERIC L DA HE]
He’s wanting to go to the city.

(61-1)  ghand=u aptit i-mur il-belt
have:PRS=3SG.M appetite.M.SG 3SG.M-go:IPFV DEF-City.M.SG

(61-2)  ghand=u aptit i-mur sa=I-belt
have:PRS=3SG.M appetite.M.SG 3SG.M-go:IPFV till=DEF-city.M.SG

FIC61)iE, 3-6 [1 AT L DHE] O L Rey, TSR L 72> T D, #3444 T
EX VT ¢ BhEhGA ried ‘want’ (25 - T [HL] #£ LWz, BISL6D)TIE, ~32%K%F>) £0)
LI EVEILERSTNA.

3-24 b znEL LREEA. [1 AFm]
Let me drink that a bit.

(62) halli=ni ni-xrob ftit  minn=u
leave.IMP=1SG 1SG-drink:IPFV little from=3SG.M

3-25 ZHEHDNZFf - T ES / Fio T E L 5. [3 A a]
Have him bring that. / Let’s have him bring that.
(63) gieghl-u J-gib dak miegh=u /
compel:IMP-PL  3SG.M-bring:IPFV DEM.DIST.M.SG with=3SG.M /
ejja n-geghl-u=h i-gib=hu=Il=na (dak)
INTERJ  1-compel:IPFV-PL=3SG.M 3SG.M-bring:IPFV=3SG.M=DAT=1SG (DEM.DIST.M.SG)

FI30(62), (63)& 5 &, [1 AFrn ] & [3 AR ] CTHEEOIEXN R D Z L3005, [1 AR
] T, B5 halla ‘leave’ O 1 ANHHEEE HWREE Lo B EAAWOH, BIROEIEIIEREET 5
1| AFREE OB . [3 AFa] TlE, #h5 gieghel ‘compel’ OMSINHWGINLE. ZOMFHT
LREEOEWVT, [1 AFaa] 8529 1 AMBFOELEEE L, [3 AHaa] I3 Ly 3 Ao
JEL TN & W ) FEEHGRAVREVC LD b DIEEE R D.

3-26 ZOT =T NDEOBREAFHRTRAR SV, [EARKMFE]
Eat the snack on the table afterwards.

(64) kul l-ikla hafifa ta’ fuq il-mejda iktar  tard
eat.IMP DEF-meal.F.SG lightF.SG of on DEF-table.F.SG more late
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FISC(64)TIL, B kiel ‘eat’” DMBTENHWNLN TS, < LA FEOMB AT AN, ZEA N D X 5]
TR EERD.

3-27 Ho LRI o7z, [ 2]
If only I had come earlier...
(65) li kieku biss gej-t aktar  kmieni

if only come:PFV-1SG more early

BiISL(65) TIE, TEBEIDATEEITZR L, B gie‘go’ DFEMENAHA VLTS, IEBENICERETEN
FANWBND XA TORERIRDILE D T, HISL59-1), (60)L Hidd 5.

3-28 bleleb—fEI 7720 (K9 THh) 2 [BitEk]
(66) xi t-ghid-u jekk t-morr-u Sflimkien?
what 2-say:IPFV-PL if  2-go:IPFV-PL together

AL 3-28 IZHBWT, SRAFISCE 2 ARHEEADOMEUNT ZE LTS D TH D0, HIS(66)D~ /L F
FEARTIL 2 AFRER L e > TN D,

3-29 FVNZEAIRZ LB [ GEfTE & £ KGR]
How would I know (about that)!

67) kif  t-rid=ni n-kun n-af (dwar=ha)?
how 2SG-want:IPFV=1SG 1SG-be:IPFV 1SG-know:IPFV (about=3SG.F)

B132(66), (67)TiE [BiEEik] oL [ GEMFZZ £ KGE] EWVWolt A T 7 U—3H 6
LTV BI3L(66), (67)EH 5 b EERFISERISCTH v, FI3L(66) TILEERF xi ‘what’, $I30(67) Tl
RF kif how” DSV BTN D, BOXIRIL 2 AFRO TR TH Y, FISC66)TIE 1591, FI3X67)T
X (k721 TH5D.

3-30 INEEST BHEEL) OiF, BREESALEIR? Wz, BAMESTo X, [FHnge]
Your mother made this, didn’t she? / No, I made it.

(68-1)  dan omm=ok ghaml-it=u, hux veru? /
DEM.PROX.M.SG mother.F.SG=2SG do:PFV-3SG.F=3SG.M COP.NEG.M.SG true.M.SG /
le, jien(a) ghamil-t=u
no 1sSG do:PFV-18G=3SG.M

(68-2)  din omm=ok ghaml-it=ha, hux veru? /
DEM.PROX.F.SG mother.F.SG=2SG do:PFV-3SG.F=3SG.F COP.NEG.M.SG true.M.SG /
le, jien(a) ghamil-t=ha
no 1sSG do:PFV-1SG=3SG.F
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44 T4 REZTDRED) GEHRE F£175)
AETIX, ~/VHE 0)'72‘4’1%@9?&9 THAAD D BLREEIIT 4.1 HizZR I, KT
%, 418 TIIRDRD ST T+ A ARBUZ OV T % FIC Borg and Azzopardi-Alexander (1997) %55
WD, 41 HiTREZE DL, @JJUD BRBUITENFFERICE R n, TN TOL DRERIR

@j &, BEd gie ‘come’ 72 & & ZE IS K o ToOL 50U EN S & 5. Borg and Azzopardi-Alexander
(1997:219) I2 k% &, fﬁfxi'%fﬁ %) Ha ﬁ"] 2D &SN b D E D, Borg and Azzopardi-Alexander
(1997:218-219) (2 XA, FEEEED CvCovCs £ 721 CICvwC THLERID 9 6, FEHO C DE 5

iz k- T%ﬁﬁ?*ﬁiﬂé% CvCCovCs &5 2 & THEIEAEL Z N TEL DN H D (] : sema’ ‘hear’
— semma’ ‘cause to hear’, /xien ‘become fat” — Fiaxxan ‘fatten’). Alexander (1997:219) |Z LA, FEEAE
DY CvCr Th DG S CvCiCvCy EREH A ILIRT 2 2 & TR EZEL Z &3 TE % (1 : dag ‘taste
— dajjaq ‘cause to taste’) . Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 218) |Z Z4UE, CivwwCovCs &\ 9 FEEAEE
HAERE E L CRE ST B9 D (B : gaghad “stay’ — qieghed ‘place’, fehem ‘understand’ — fiehem
‘explain’) . Borg and Azzopardi-Alexander (1997:219) (2 XiuiX, EFO X 9 2R Gm7R iR RELAEN
WG, BhE gieghel ‘compel’ T L CHEERBIAIEDL Z N TE D09 (HFI13[969], [970]).

[969] il-Fra gieghel J-iekol sakemm xaba’
DEF-friarM.SG compel:PFV.3SG.M 3SG.M-eat:IPFV until satisfy:PFV.3SG.M
‘The Friar made him eat until he was full up.’

[970] il-pirata gieghel lil=l-pajlit J-illendja
DEF-pirate.M.SG compel:PFV.3SG.M OBJ=DEF-pilot.M.SG 3SG.M-land:IPFV
l-ajrplan malajr
DEF-airplane.M.SG immediately

‘The hijacker made the pilot to land the airplane [immediately].’

Borg and Azzopardi-Alexander (1997:94) (Z KL, ~ /X EBICIIFIRNRA T nnifs, ruh 3H Y, AFMK
LNk S ED I L THIRERIITX 5.

[484] t-rid tezamina lil=ek innifs=ek sewwa... (HFHE)
2S8G-want:IPFV  examine.F.SG OBJ=2SG self=2sG  well
“You have to examine yourself carefully...’
[485] oht=u ma  gab-it=x ruh=ha sewwa [bierah
sister.F.SG=3SG NEG bring:PFV-3SG.F=NEG self=3sG well yesterday
‘His sister did not behave properly yesterday’
(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 94; 7' 10 A|3EHIC L D)

4-1a (JR72 &) R7THABVWZ. [ B8 & s oxir]
The door opened.

(69a) il-bieb infetah
DEF-door.M.SG be_opened:PFV.3SG.M
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4-1b (M) F7 BT 72, [ B &5 & hEhE %]
He opened the door.

(69b) huwa fetah il-bieb
3SG  open:PFV.3SG.M DEF-door.M.SG

4-1c (ANY D) RTRBET -, [ HEE & EhE o xfr)

The door was opened.

(69¢c-1)  il-bieb infetah
DEF-door.M.SG be opened:PFV.M.SG
(69¢-2)  il-bieb gie miftuhi

DEF-door.M.SG come:PFV.3SG.M open.PPRT.M.SG

4-1d R7 h3ggEn 2. [ A B8R & dBhER 0% az]
The door broke.

(69d) il-bieb inkiser
DEF-door.M.SG be broken:PFV.3SG.M

FISL(69)TIE, 4.1 BiCREZERBANDHIN TS, FISL69c-2) T 0TIz E), ZhUIMIR AR E)
PEEH STV S, fil30(692) T, Z 2 THNLIMRAEZEIORAL, SE}HRBLE WV L0, fhsh
NODEDOWWPICEDHBRFLE S IEI>NIELWY. LI Z &R, HI6IDICHEZD. —7,
FISL(69c)E, MBHIZENE DHTHIZEND 2 1B DRI TVDLHE—DFITHHDITTEN, BELIKOD
EOREENDHD. BAWZETIE, TEEBOIT), Ao L 9 IZHORBA I L 5 BB EOEEN
boHrLOLEEbNEN, HIZENE, ZTERIAOEEOAIZBONS. TN TE 2, REN=
BT, AIER minn |2 X > TEEE D RShNIE, ZEICTHHZ L E2PPRTEZ T

4-2 L (B o) sasriotiz. [ABEH» 5 Of%]
I made my brother stand up.

(70) qajjim-t lil  hi=ja
cause_to_stand:PFV-1SG OBJ brother.M.SG=1SG

4-3 i (B5ro) iz dbwrz. [MBhE 6 ofifk]
I made my brother sing a song.

(71) geghil-t lil  hi=ja Jj-kanta
compel:PFV-1SG OBJ brotherM.SG=1SG 3SG.M-sing:PFV

FISC(70), (TOHIE, AIEDREWZE), BENOIZENE R 50, ZiddEEEomEEE v S Lo
b, MMICHLRINTND LBV FERE (HRENAKED) OBEWICLDZBEDEEZS.

4-4a CEOT > TV D FHIUTEERRCY ) BHI Az R 2BV T2 72, [RE]
The mother made her child go buy some bread.

(72a-1)  l-omm gieghl-et lii  bin=ha J-ixtri xi hobz
DEF-mother.F.SG compel:PFV-3SG.F OBJ son.M.SG=3SG.F 3SG.M-buy:IPFV what bread.M.COLL
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(72a-2)  l-omm gieghl-et lil  bint=ha t-ixtri xi hobz
DEF-mother.F.SG comple:PFV-3SG.F OBJ daughter.F.SG=3SG.F 3SG.F-buy:IPFV what bread.M.COLL

FISL(70) TIE, FEEHEE CivCCovCs 12 X DA RERL, LIS CILENF gieghel ‘compel’” DfFINZ &
DONTHIER & 7o TV D, RO HBY & 22 A8EFENE, F15C(71) TENF kanta ‘sing’ ({5 % <It. kantare)
ThY, HI3(72a) TIXENF xtara ‘buy’ TH VD, WHFIIMFEXREEZ LIV LDEEZ LS.

4-4b ERMATE TR >TVDDERLT) R FIISENATHE . [FFarfiEsk]
The mother let her child go play.

(72b-1)  l-omm hall-iet lil  bin=ha J-ilghab
DEF-mother.F.SG leave:PFV-3SG.F OBJ son.M.SG=3SG.F 3SG.M-play:IPFV

(72b-2)  l-omm hall-iet lil  bint=ha t-ilghab

DEF-mother.F.SG leave:PFV-3SG.F OBJ daughter.F.SG=3SG.F 3SG.F-play:IPFV

FISL(72) TIE, SCERIZ 72 WERR R BLSBLAL TN 2 . B gieghiel ‘compel” Tix72 <, ®iFil halla ‘leave’ 73
b TW5. Z OB halla ‘leave’ 1%, 4381 £ V7 41 © [1 AFEfZ] THEbh TV 5. B
7l gieghel ‘compel’ & ®iF halla ‘leave’ Z{HEENF & Fr T 5 &, H&EEIO S Gaiax [FRHELE],
#EL [FrarfEx] 1ITEWS T oNns ERHZENTES.

4-5a TR Z AT, [MEFIC L DRI LR OE, EEITROREEEDIT27°]
I dressed my brother.

(73a) (jiena) libbis-t lil  hi=ja
(1SG)  cause_to_dress:PFV-2SG OBJ brother.M.SG=1SG

4-5b T Z OMRE S, [MBIFIC X D RBLEMERDE, EHATA D OIT A7)
I made my brother wear the clothes.

(73b-1)  geghil-t lil  hi=ja Jji-lbes il-hwejjeg
compel:PFV-1SG OBJ brotherM.SG=1SG 3SG.M-dress:IPFV DEF-cloth.PL

(73b-2)  libbis-t il-hwejjeg lil  hi=ja
cause_to_dress:PFV-1SG DEF-cloth.PL OBJ brother.M.SG=1SG

AL 4-5a LA 4-5b & T, 1Zo& 0 & LEKBNIRZ T ol BWTE I, #I3L(73b-
)T, BhF libes ‘wear’ DEREIZ 3 AR TH D Z EDRHRINTEY, MBITAOHEETHSD Z L3
HThHZ EaEHTE5.

4-6 IR EDORZHF 2. [V BV, GEENLRTO) REEDOZREEDEN]
I gave my brother the book.

(74) ta-jt il-ktieb lil  hisja
give:PFV-1SG  DEF-book.M.SG OBJ brother.M.SG=1SG
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4-7a FUIBICAZFHATH T, [R50, GEENDHRTO) #EAEOZEEDEN]
I read my brother a book.

(75a) qra-jt il-ktieb lil  hi=ja
read:PFV-1SG DEF-book.M.SG to brother.M.SG=1SG

476 LIRS AZFA T AL, [V BB, GEENDLRTO) REMOZEEOE ]
My brother gave me a book.
(75b) hi=ja ta=ni I-ktieb

brother.M.SG=1SG  give:PFV-1SG DEF-book.M.SG

4-7¢ TR EZE > Th botz, [TET V]
I had my mother cut my hair.

(75¢) geghil-t lil  omm=i ta-qtagh=I=i xaghr=i
compel:PFV-1SG OBJ mother.F.SG=1SG 3SG.F-cut:IPFV=DAT=1SG hair.M.COLL=1SG

AL 4-6 22 LA 4-7b IZT T, REEOZEEOENS (HAGED X 912) #2850 BBhiEn
WEZDMNE NS EETRDNDL VR H TN, HE 4T ICONWTHER -7 L D ITE S . FiE
4-7b D HAGEDIZ S T THide) EWOIITANETENDL OO, HE i@&ofi%h#ﬁw ZDH
AFEX & R OTREIIA > 7 4 —~ 2 FPOREEEANETE T LESIENWRNWEE XS, &C, 22
T BN & L TEDIL TV D DI BN ta ‘give’ ThHD. Z OEhFAMNBhENGT L L TRZBEHRERT DIZ
XD E D MDTHIRENE ZATHD. T< < s, HISL(75)D L 9 ZRRBUZITHNL TWH e, K
FEETHTY, #hE fa ‘give’ OBIENEIE LTHERLTOWLHIERVY, &) ZERERTE 5.

iz, TH 59 TbbRELZZ LRI L TL, BHISX(750) 2 #5 &, ~ VX ETIIHERERT
KT LH7E.

4-8a FNE (A4 D) Kak-7-. [FF]
I washed my body.

(76a-1)  hsil-t gism=i
wash:PFV-1SG body.M.SG=1SG

(76a-2)  inhsil-t

wash_oneself:PFV-1SG

4-8b FAFFEE-TZ. [FHw]
I washed my hands.

(76b) hsil-t idej=ja
wash:PFV-1sg hand.F.PL=1SG

4-8¢c PITFEW-7-. [FF]
He washed his (own) hands.

(76¢) hasel idej=h (stess)
wash:PFV.3SG.M hand.F.PL=3SG.M (by_oneself)
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< IVAFBOFIIREFICOWTR L 5. 7% 4-8 THIETH A SN D EF hasel ‘wash® Th 573, 4
4-8a {5l 30(76a-2) D Fr, FFHE n BDEMEINT=b DI/ o> TWD. EFRal, RAEMNZEZET HI%GE
LB, ZORIITHRHIREREZ BT EOHELH D (ZOZ LIZHONWTITT TIZ 41 EHTRE). #
(76a-2)D inhsil-t 1%, FHEn X DT E & BITHEAMA D L AERE] & 2o /R, BRVGEZID
R o TWD. ITANEH DR SEARHIE, BAENREIRRENATRETH DA, FI3L(76b), (76¢)D
K9 %) LIRESND L, EFRalCXD2BEKBIIIBNRNE H 72, HiI30(76b) THIF AR LT
WD EFRL, HEENAT =ja THAH. BISL(T6c)TIL, ElF stess Bm% [90FH] LD X H 7.

4-9 (A5 D1DI2) FTzoAEZH 7. [AFIRE]
I bought myself the book.
(77-1)  xtra-jt il-ktieb li=ni  nnifs=i

buy:PFV-1SG DEF-book.M.SG to=1SG self=1SG
(77-2)  xtraj-t il-ktieb ghali=ja stess
buy:PFV-1SG DEF-book.M.SG for=1SG  (by_oneself)

T 4-9 1%, BOHE~ORIRDOT-DIATIITAZRRLDIZED K 9 e SFERANBIN 5 0 Fi <7z
bOTHD. PIXONERD L, wNVFFETIEZ O W RBUCHERBDEDIL D Z L0305 . B3
(T7-2)1%, JEDFIL(76¢)TH iz, FISC(77-D)i%, SCHERIZ B 25T B TW T FRIRA4A Tl nnifs ‘self Th 5.

4-10 WX (ZOANEBIE) (AW B A>T, [FA]
They were hitting each other.
(78-1)  kien-u ged  j-olgt-u lil  xulxin
be:PFV-3PL PROG 3-hit:IPFV-PL OBJ each_other
(78-2)  kien-u qged  i-sawt-u lil  xulxin
be:PFV-3PL PROG 3-beat:IPFV-PL OBJ each_other
(78-3)  kien-u qed  j-issawt-u
be:PFV-3PL PROG 3-be beaten:IPFV-PL

BISL(78-1), (78-2)Z BT ik, M A A4 5 xulxin ‘each other” BNV LN THEITANEH I TS
7, BISC(78-2) & BISC(T8-3)% Hillsd 2 &, BISC(T8-3) 51T DR A AHIERER X 5. H5L(78-2)
TIX, ®hE sawwat ‘beat’ & FAHANAFA xulxin ‘each other’ DFLAGHORIZ LV ELTAN R I LTV
5. BISC(78-3)TiX, Bhid sawwat ‘beat’ (ZHEFE ¢ D3RI S FL7-EF ssawwat ‘be beaten” DA LV FHA
TRPRINTND (ERtOHARIADIZODMER IV /s/ ~DFEULIZOWTIE, 37TIC 4.1 i Tl
ni).

4-11 ZDONHE (AR A T-72. [PRE]
They (all) went to the city together.

(79-1) (huma) marr-u ‘1 belt (kollha) flimkien
(3pL)  go:PFV-3PL to city.M.SG (all) together
(79-2)  (huma) marru ‘1 belt (kollha) f’daqqa
(3pL) go:PFV-3PL to city.M.SG (all) at_once
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VVEEE R T — 2 [ZBRE) (TR b XU T ) [Ua A REZOREN) b, F)IEA
FISC(79)TiE, [ZREN] 2R3 FeR e ®@hEmlx72 <, ®lFkollha) flimkien “(all) together’, (kollha) f°daqqa
‘(all) at_once’ (2L~ C [RE] oFERRINTND.

4-12 ZOMENINT D (ZOMEZ LS T LlEH). [A%]

The movie makes you cry.

(80-1)  dan il-film i-gieghl=ek t-ibki
DEM.DIST.M.SG DEF-movie.M.SG 3SG.M-compel:IPFV=2SG 2SG-cry:IPFV
(80-2)  dan il-film i-bekki=k

DEM.DIST.M.SG DEF-movie.M.SG 3SG.M-cause_to_cry:IPFV=2SG

IO ERD &, v NVHRRICB TS [AZ] 3ERERIUC L > TRI LB TE D L D72, FI3K(E80-
1) CIIER BT gieghel ‘compel’ 73, {5]30(80-2) TIFH F-E{LIZ L DA TIER B EDN TV S,

4-13-a Rz EI -7z, [EE]
I cracked the egg open.

(81a) gsam-t bajda
crack:PFV-1SG  egg.F.SG

4-13b (HDomEL L) Fixay7awElo7 /FoTLEoTm. [EEE]

I broke the glass.
(81b-1)  ksir-t it-tazza
break:PFV-1SG DEF-glass.F.SG
(81b-2)  kissir-t it-tazza

cause_to_break:PFV-1SG DEF-glass.F.SG

4-13¢c  FF=vy7E (MEID) Fol.
I (accidentally) broke the glass.
(81c¢) jiena (bi zball) kissir-t it-tazza
I1sG (by mistake.M.SG) cause to_break:PFV-1SG DEF-glass.F.SG

ZHLOLHETH, HEZEOMENRH -7, BEHL, A 4-13b & 4-13c & THEFEIN /- T
LE-TWND. ZIZTIE, & 4-13c DEEE, A 4-13b ~DORIZ L LTS 2L 275, [WEE
THN TV LB DR A, [BEE] L L TRT L&, EIF bizball ‘by mistake’ & BliF] kiser ‘break’ O
fHE2%TE kisser ‘cause to break” DERAZ 2T 52 N TE 5.

4-14a  ZDOHFRTI—E—Z]ATET AT EDT) IR o7, [EOAEE & AR
DASATHE
Yesterday, I drank too much coffee and couldn’t sleep.
(82a) ilbierah  xrob-t wisq  kafe
yesterday drink:PFV-1SG too_much coffee.M.SG
u ma  sta-jt=x n-orgod

and NEG be able:PFV-1SG=NEG 1SG-sleep:IPFV
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4-14b  ZTOIFMNILFERTZLS EAH ST (TS EABHS7=0T) B0, [FEEOARAHE &R

Bt DA A HE
Yesterday, I had too much work and couldn’t sleep.
(82b) ilbierah  kell=i wisq xoghol

yesterday have:PFv=1SG too much work.M.SG
u ma  sta-jt=x n-orqod

and NEG be able:PFV-1SG=NEG 1SG-sleep:IPFV

[FEEDOARABE &L RREE DA ATRE] 1I2OWT, BI3C(81a), (81b)E R THD &, M DMICIERAA0E
WiE7Za <, EB5H 438 TR [RIATEE] oBFETHD EE 2D,

4-15 FFERDSR . [k &y - 20 - —Ry]
I have a headache.
(83-1)  ghand=i wgigh ta’ ras
have:PRS=1SG pain.M.SG of head.F.SG
(83-2)  ghand=i ras=i t-ugagh=ni
have:PRS=1SG head.F.SG=1SG 3SG.F-give pain:IPFV=1SG

{ﬁch(sa 1), 83-2)&R5E, 65 bELEE kell=u ‘have’ 255 0 TG RED 1 FETH 5 CHIET

. PTE OXRIE, FIS83-1)TIX TBHOI A Th Y, HI30(83-2)TlE IR AZ 52 28] L7025,
157IJ§C(83-2) ZBWTC, EENE t-ugagh=ni 3SG.F-give pain:IPFV=18G 3BV T\ 5728, Z DO TEEG & ERTDO4
7 ras=i head.F.sG=1sG & DFFEIEARIC OV TIZ 410 Hiz BB IZ Iz,

4-16 AT R, [BIELERy - ER - EE ]
She has long hair.

(84) ghand=ha xaghar=ha twil
have:PRS=3SG.F hairM.COLL=3SG.F long.M.SG

Ao [BIK LSy « FIR - —1y] THIEb D LRILSFARBNZ Z TSN TS, ROH
THEL IR0, vV ZFETIE—EDRME T TLF L TR &6 BT EMEOERPBND . 44 501T
e - F T ITHGERATINC RV EEIERT D (B 84 TIXZ AFRBE LM EOBGEN AT =ha (28D

45 xaghar ‘hair’ [XE &> TWND).

4172 3 Go) BOF xRz, [ L ESy - x5 - Bk R RARE D ke ]
He tapped his shoulder.

(85a) huwa  teptep subghaj=h fug spallt=i
33G.M tap:PFV.3SG.M finger.PL=3SG.M on shoulder.F.SG.CONS=1SG

A 4-172 IOV, REFISUE EOE] E722oTWBN, < LAGERTIE ROF] &72oTL
FoTWLHZ LA FERELTEL.
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4-17b  BF GlD) EOMaz>AdZ. [EREES - 5 - Hfh /R D kieRY ]

He grabbed his arm.
(85b-1) huwa gabad=I=u driegh=u
3SG.M catch:PFV.3SG.M=DAT=3SG.M arm.M.SG=3SG
(85b-2) huwa gabad=I=u dirghaj=h
3SG.M catch:PFV.33G.M=DAT=3SG.M arm.PL=3SG
(85b-3) huwa gabad=I=u id=u

3SG.M catch:PFV.3SG.M=DAT=3SG.M hand.F.SG=3SG.M

FI3L(852) TlE, ~/VHFERT MEDF) Tk TROF] Lo TLE - T D RAREE —I
il LCH <. BI85 0RBUIN RV TFHINZOL b TW5 it IR EFROFD LT v
T5H]. vNAAETLIELNDESWEILRDOTHA H H. 2 4-17d OHISLBSb)IL, TEJRIR T D driegh
‘arm’, id ‘hand’ DIE 5 I bEGEERAF (FrAE2E£T) BN TTHY, FEHTH 28 gabad ‘catch® D7
WA L HEERA T L Rl—HEm & b5 548 BREDRBLIL TV DL FIISC(85b)E, /L AEEICKIT A E
BROBIEE 2 5.

4-18a  FAIWERRL - TRDOE R, n¥mE]
I saw him come.

(86a) jiena ra-jt=u gej
1SG  see:PFV-18SG=3SG.M come.APRT.M.SG

4-18b  FIENRLSHEKD Z L EHM-o TS, i)
I know he will come today.
(86b-1) jiena n-af i ge illum
1SG  1SG-know:IPFV SUB come.APRT.M.SG today
(86b-2) jiena n-af i se  ji-gi Hum
1SG  1SG-know:IPFV SUB PROS 3SG.M-come:IPFV today

HTRESUZDOW T TZFHA 4-18a, b IZLL T O L 9 ITIFE - & Y rdviLic. FHA 4-18a TlE, fi3((86a)
AhDHE, BXTRINTHD. —7F, THE 4-18 DIE D TIE, WM CE% i 12 L 58 CRER ST
D, MSCEERRLL T ONZE, F130(86b-1)TIEBSC(86a) & RKEICBIE D FAMEDI, E OBUE S FIREE
Lo TS, —HBISL(86b-2) T, WRFEIXERF CRAM) Lo Tna.

419 IIAES (DIF5) B> L7 [T O]
He thought he (himself) would win.

(87-1) huwa  haseb li hu (stess) se j-irbah
33G.M think:PFV.3SG.M SUB 3SG.M (by_oneself) PROS 3SG.M-WIN:IPFV
(87-2) huwa  haseb li hu (stess) kien se Jj-irbah

3sG.M think:PFV.3SG.M SUB 3SG.M (by_oneself) be:PFV.3SG.M PROS 3SG.M-win:IPFV

BISL(87) Tl W% 7~ BIF stess ‘by oneself” DEHANRINTWND DY, BIRFIRER L2 > TN 5.
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4-20-a  FE (my 7o) K (DO—F) ZHA. [EoRN K SEE L 2K SEE]
I drank some of the water in the glass.

(88a-1)  xrob-t xiftit  mil=l-ilma ta’ go=t-tazza
drink:PFV-1SG a little from=DEF-waterM.SG of inside=DEF-glass.F.SG

(88a-2)  jiena xrob-t xiftit  mil=l-ilma ta=t-tazza

1SG  drink:PFV-1SG a little from=DEF-water.M.SG of=DEF-glass.F.SG

4-20-b  FAE (= 7D) KEEHIKATL. [EBOMIC K SEME & SIS SEIE]
I drank all of the water in the glass.
(88b) Jiena xrob-t l-ilma kollu (li kien hemm) f=it-tazza
1SG  drink:PFV-1SG DEF-water.M.SG all (SUB be:PFV.3SG.M there) in=DEF-glass.F.SG

L2 SOFREIL, KEKT) ICRELZLDOTHDLHDOD, ERGHE « 2IKEEOREZHZRTND.
EROTRCBNX, BISU(88a)lT A D &, EELG xi ftitalittle’ & BIE A minn ‘from’ (X > T, T2y 7 OKNE
LI ENWHIRBLLERSTND. BIREENT, FILE8b)E#D &, b olXGEG koll ‘all’ 12X > RS
T35,

421 WA Z BT, [T R E ]
He doesn’t eat meat.

(89) huwa ma  j-ikol=x laham
3SG NEG 3SG.M-eat:IPFV=NEG meat.M.SG

FISCBY) TIEEEM 42 fHiA22R) TR EERANEDbENT EFERGEX] MESLRTWD D
LEZL.

4-22-a A HITFEV. DERFERFERGE - FEAFRSER EEROFENE L Hav7an]
It’s cold today.

(90a) illum  (il-)bard
today (DEF-)cold.M.SG

BI3L(90a) TIE, EFEN 2L, 44w bard ‘cold” 738D DH T D, LHAD illum 13447 TiE7e < @7 T
H5.

|

4-22-b  FAE (A77220) Fy (RAICITHESIER U D). VEFRFERGE - FFAFRSL RE E5E
I feel cold.

(90b) jiena gqed  in-hoss (dagsxejn) (il-)bard
I1SG  PROG 1sG-feel:IPFV (rather) (DEF-)cold.M.SG

R EW TRL) (3RAF jiena () IZL > TORENTW S, JEAFEREET B i 7 OBhF Aass ‘feel’
THY, HHEE bard ‘cold” ZHL-> T 5.
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4-23

(91-1)

(91-2)

B

ABETHED -T2 Z LITFAITE W, [ ERNZEN TH D) BIFREE]
I was surprised that there were many people.

kon-t mistaghgeb li kien hemm hafna nies
be:IPFV-1SG  surprise.PPRT.M.SG SUB be:PFV.3SG.M there a lot person.PL
staghgib-t li kien hemm hafna nies

be surprised:PFV-1SG SUB be:PFV.3SG.M there a lot person.PL

FISC(91-1) & FISC(91-2)1%, JEIEMEE & LT & & IZHEhF staghgeb ‘be surprised” 23 NGV TW S, fBiI3C
O1-D)TIEZED (&) maafss, FISC91-2) TIXEBFRAMEDLIL T\ D . EIERFEDJRIK 72 5 WAL
MSCHT & 72> TRILS N TN D.

424

(92-1)

(92-2)

R23RE D dheo Tz, [BIGC - Bl T OEEAER]
It started to rain.

bdi-et niezla X-xita
start:PFV-3SG.F  fallLAPRT.F.SG DEF-rain.F.SG
bdi-et ti-nzel ix-xita

start:PFV-3SG.F  3SG.F-fall:IPFV DEF-rain.F.SG

FISLOONZFNT, HEENTENG beda ‘start’ 7339, BhFd beda ‘start’ 1%, B130(92-1) TILE L ICHIES
FAlZEY , BI30(92-2) TIXEENF nizel “fall’ ZH 2. WGE (AL L ET) X, TN T x-xita ‘the
rain’ ([C—E L TW5. EBF nizel fall’ 1% T/ IZRST, LK FTH~OBBZERT 28G5 THD

425

93)

CORFELTEND. [PREX]

This book sells well.

dan il-ktieb ged  j-inbiegh sew
DEM.PROX.M.SG DEF-book.M.SG PROG 3SG.M-sell_oneself:IPFV  well

INGEENGA nbiegh ‘sell_oneself” 1%, HFE n (4.1 HEBM) 2L, Z 2 CIEHRHNREKEZEL TS
DEBbhs.
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4.5. TFE - #ERE GEUIRE $185)
5-1 HONIFEVAHEZLTWD., SHOHEDOA - BRAHFWA [—1RH GEEARARER) 7o, fHEH
ACIEED|
She has blue eyes.
94-1)  ghand=ha ghajnej=ha  Zoroq
have:PRS=3SG.F eye.PL=3SG.F blue.PL
94-2)  ghand=ha ghajnej=ha  blu
have:PRS=3SG.F eye.PL=3SG.F blue

5-2 bSO 1T/ D} ZREWV - HOLITRWEE L TND / RWEOL - ZOoRWit [k,
THH AT ]
She has long hair.

95) ghand=ha xaghar=ha twil
have:PRS=3SG.F hairM.COLL=3SG.F long.M.SG

BISC95) X, RIEiOFISLE4) EF L THD. FISLOM) S, FAERRIIFILO)DZEN LR L THD EEX
% . EPEE kell=u ‘have’ (kell 13545 DFEER T, ghand 1 3RTEREDOFESRTH 5. Afa TlIEFEIDO
T 5/« 3 AFF » Bk - BEUC K DR LTWS 42/ ICk-> TATA Z .

5-3 HONZIIERHD. /D PEEafay]
He has a beard. / a man with a beard

(96) ghand=u (d-)dagna / ragel b=id-dagna
have:PRS=3SG.M (DEF-)beard.F.SG / man.M.SG with=DEF-beard.F.SG

FISL6) T, BFISL(94), (95)FKE, #HERIENF kell=u ‘have’ MEF SN T3, B4 k5%
HClE, i b ‘with’ 1L > THERBERAR I TV A,

5-4 HONZIT (R2) Bnds. /RoHB0HH N [EHARERE]

97-1) dik il-persuna ghand=ha ghajnejn  biex t-ara
DEM.PROX.F.SG DEF-person.F.SG have:PRS=3SG.F eye.PL in_order to 3SG.F-see:IPFV

97-2)  dik il-persuna ghand=ha ghajnejn  li  j-ara-w
DEM.PROX.F.SG DEF-person.F.SG have:PRS=3SG.F eye.PL SUB 3-see:IPFV-PL

THES-4I1Z T(RD) BRHD] OLIRERANSGLWVIEZNIZETIEVELAG 0B Z L H
& LTz, BSOS, B2 D BHARGED S OFGERD, HDWITHARED X 5 BN ERH D
SWVWEILIZZZ > TOWDONIARHTHD. ARIOFEIISEBREOLOTH Y, JIEHESLETH 5.

5-5 HONE 2252, /22D N [MliHEED & 2 KB 1]
He is 22 years old. / a 22-year-old person

(98-1)  ghand=u tnejn u ghoxrin  sena /
have:PRS=3SG.M two and twenty yearF.SG /
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(98-2)  persuna ta’ tnejn u ghoxrin  sena

person.F.SG of two and twenty yearF.SG

Z T, BISLO8-D)IZHD X 912, BELIENE kell=u ‘have’ NHWVHILE. T4 &9 g7t
MOEWE CICLITABRE RT 2 LN TEX S LD, FTHRBLUCIIT A8 kell=u ‘have’ DfE
HEPHOILINEZ D, —F, BISL98-2)%& A5 L, HiE: ta’off LI DX A TOMBRERITED X
272,

5-6 HONIHELWERT. E LW ERO A [IFEED H 2 £ 2]
He is kind. / a kind person
(99) huwa  hanin /  persuna hanin-a

3sG.M kind.M.SG / person.F.SG kind-F.SG

5-7 HONFERE. S EOmOA HiEED & 2281 3]
He is tall. / a tall person
(100) huwa  twil /  persuna twil-a ;
3sG.M long.M.SG / person.F.SG long-F.SG ;
bniedem twil
human being.M.SG long.M.SG

5-8 HONIER 190 B Fbdd. [iHEHEDH 5B 4]
He is 190cm tall.
(101) huwa  twil metru u disghin centimetru

3sG.M long.M.SG meterM.SG and ninety centimeter.M.SG

5-9 ZOMFMUANVEEZ LTS, Uy JB0) £ [lkED & 25 %K 5]
The stone is square. / a square stone

(102) il-gebla hija kwadra | gebla kwadra
DEF-stone.F.SG COP.F.SG square.F.SG / stone.F.SG square.F.SG

A 54 ~ FE 5-9 DL O BRRETIE, < /LZFEFISLO)~ (102)0 6 50788 51T, w/VFFETIE
MRS« [95) - B Lo BRI RAGTEERIT ST, BEFOKRIZL > TRASINL TS, i
H5-71ICBWT, BARR % 1190 & o F ) 13~ /L X 3B TIIBAR twil ‘long” (T T2 A & D> OFE5S
PO TIZEINL TV D.

5-10 HONIIFERD L. /Fieodb s N [EMK]
He has talent. / a man with talent

(103) ghand=u t-talent ! ragel b’=talent ;
have:PRS=3SG.M DEF-talent M.SG / manM.SG with=talent.M.SG ;
ragel kapaci
man.M.SG able
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FISCA0INTINT, 4T talent ‘talent’ & HiET bi ‘with® &> 72 KB 57, Koptjevskaja-Tamm
(1996: 251) CTIEATER ta’of Zff > 7= RBINDFIR SN TN S.

[9f]

kittieb ta’ talent kbir
writerM.SG  of talent.M.SG big.M.SG

‘a writer of big talent’
(Koptjevskaja-Tamm 1996: 251; 7' 17 A TEHIZL D)

ATE R ta”of & HIER bi ‘with® O RIEDEWITERRGCTH S . HI3C [9f] TiX, (E/TRET 2 T2 kbir

‘big> WO TS AT, &0 BARRY 3 £ 5 . JifEE @ of” TIX, AifE bi ‘with® & T,
AT L 0N - BRI TH D LV H ZE L TEZ ) THDH. Al ta of TRENDITHEMN L
D AERI « BARE &0 D EiRA L LT, BRORE 5-22 128 2613115 TIXERF & - T-FE Y
[SETE ) (2O CRITE R bi ‘with® MEA SN TWD DT, EBIA « BARA &) M ol Toa 2/l
I L T D DI TIIREE 5 Thb.

5-11

(104)

5-12

(105)

5-13

(106)

HONIHRE. SO NIERH S,  HEON [—HeEE]
He is sick. / He has fever. / a sick person
huwa  marid | ghand=u d-deni /' persuna marid-a

3sG.M sick.M.SG / have:PRS=3SG.M DEF-feverM.SG / person.F.SG sick-F.SG

HONIHFORZE TS, S HOROS KRS 1]

He is wearing blue clothes. / a man with blue clothes

liebes hwejjeg blu | ragel bi=hwejjeg blu
wear.APRT.M.SG cloth.PL blue / man.m.sg with=cloth.PL blue

HONIATRENTTND. S ATRDE KR 2]
He is wearing glasses. / a man with glasses
liebes in-nucéali ! ragel bi=n-nucéali

wear.APRT.M.SG DEF-glasses.M.SG / man.M.SG with=DEF-glasses.M.SG

F132(105), (106) TH.% X 912, KIRZEOWE Z KT ITIXENF] libes ‘wear” BHWLI, HEETHHD
ITEE RIS . AFAOAORITIE, BIER bi ‘withh NHWLILD.

5-14

(107)

HONITENND. JBEBEON - ZOWD N [BIROFTA 1]
He has a wife. / a married man

ghand=u mara ! mizzewweg ;
have:PRS=3SG.M woman.F.SG / marry.PPRT.M.SG ;

ragel mizzewweg

man.M.SG marry.PPRT.M.SG
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5-15 HDOMNIIE I NTFHERNWD. 3 ANDFELDONHDAD 3 ADOF IEE L T2 otk [H

RO 2]
He has three children. / a man with three children / a pregnant woman
(108) ghand=u tlitt  itfal /' ragel bi tlite  itfal /  mara tqila

have:PRS=3SG.M three childPL / manM.SG with three childPL / woman.F.SG heavy.F.SG

5-16 2 AT 8 AD L. [Er i F3E]
An octopus has eight legs.

(109) qarnita ghand=ha tmien saqajn
octopus.F.SG have:PRS=3SG.F eight foot.PL

5-17 FORBINNEIT L a— LB A->TWD. /T a—L A OB & bIZEAY, GHY)
That drink has alcohol in it. / a drink with alcohol in it.

(110-1)  dak ix-xorb fi=h l-alkohol /
DEM.PROX.M.SG DEF-drink.M.SG contain=3SG.M DEF-alcohol.M.SG /
xorb b=l-alkohol fi=h
drink.M.SG  with=DEF-alcohol.M.SG  in=3SG.M

(110-2) dak ix-xorb ghand=u l-alkohol (go) fi=h

DEM.PROX.M.SG DEF-drink.M.SG have:PRS=3SG.M DEF-alcohol.M.SG (inside) in=3SG.M

BISL(110) TIE, H#EEENR kell=u ‘have’ DIEHy, HHLLENG fi=h ‘contain’ b WOV D . Z OHEELIE)F X
ATER fi ‘in® ERETH 508, #ak Lo BIEE Lalkohol ‘the alcohol” % & V), B4 F =h =3sa.M 2%
FFEA T xorb ‘drink’ & —E LT\ 5 s CHEEIENG & 5 % %, Peterson (2013) O#ELIEEIO U 2 RMZ b fi
DETF LTS,

5-18 HONFBEEFF> TS, JBERHLON [bo b b—fkiieis, OCEFE]
That man has money. / a rich man

(111) dak ir-ragel ghand=u I-flus ! ragel sinjur ;
DEM.PROX.M.SG DEF-man.M.SG have:PRS=3SG.M DEF-money.PL / man.M.SG richM.SG ;
ragel ta=I-flus

man.M.SG  of=DEF-money.PL

5-19 BEADLZAIZIFIRPNL1? S ROVD N [Fh, OREER, TAWIIAL - K&
Do you have a dog? / a man who has a dog

(112) ghand=ek kelb? /' ragel li  ghand=u kelb
have:PRS=2SG dog.M.SG / man.M.SG SUB have=3sG.M dog.M.SG

5-20 BEZIZ(BHD) XU E2FoTNDEN? /SN U o T D AN RSy - B0 b o)
Do you have a pen? / a man who has a pen

(113) ghand=ek pinna? | ragel li  ghand=u pinna
have:PRS=2SG pen.F.SG / manM.SG SUB have:PRS=3SG.M pen.F.SG
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5-21 HONTE GEPBIOAND) R iffoTnD. [—IEEERY - thAD 0D
He has somebody else’s pen.

(114) ghand=u l-pinna ta’ xihadd iehor
have:PRS=3SG.M DEF-pen.F.SG of somebody other.M.SG

5-22 HONTER. =il N [Hi%H - —FRpTa ]
He has good luck. / a man with good luck

(115) ghand=u xorti tajb-a /' ragel xorti=h tajb-a ;
have:PRS=3SG.M luck.F.SG good-F.SG / man.M.SG luck.F.SG=3SG.M good-F.SG ;
ragel b’=xorti tajb-a

man.M.SG with=luck.F.SG good-F.SG

5-23 ZEERZV. DSt [T RIEE > IREEEE]
There are many rocks here. / a land with many rocks
(116) hawn hafna  gebel (hawn(hekk)) | art b’=hafna  gebel
here a lot stone.m.coll (here) / land.F.SG with=a lot stone.M.COLL

5-24 ZOWMBIIIR T3 255 3 ofiT0b 2 ME [FEHIEE L HE]
There are three chairs in the room. / a room with three chairs (in it)

(117) hemm tliet  siggijiet fi=l-kamra /' kamra b=itliet siggijiet (go fi=ha) ;
there three chairPL in=DEF-room.F.SG / room.F.SG with=three chair.PL (inside in=3SG.F) ;
kamra li  fi=ha tliet  siggijiet

room.F.SG SUB contain=3SG.F three chair.PL

BI3C(116), (117) TIESCHADEIG hawn ‘here’, hemm ‘there’ & £ FAJIZ K » THEEXZENTND.

5-25 T—=TND AT = PWbd., /S AT—rDbbT—7)v [TFE « FEDFEH]
There is a spoon on the table. / the table with a spoon on it

(118) hemm mgharfa  fug il-mejda /" mejda b=imgharfa fug=ha
there spoon.F.SG on DEF-table.F.SG / table.F.SG with=spoon.F.SG on=3SG.F

5-26 EDAT = NIT—TNDLEICHD. /T—T MDA — [FHE - I HER]
The spoon is on the table. / the spoon on the table

(119) l-imgharfa qieghd-a fuq il-mejda | l-imgharfa (ta’) fuq il-mejda
DEF-spoon.F.SG stay.APRT-F.SG on DEF-table.F.SG / DEF-spoon.F.SG (of) on DEF-table.F.SG

FISC(118) & BISL(119) TIE, FFAESUZ DWW T, FHERDBTFEM DT TR OE WD 2 0D 5.
BI3C(118), (119Y% D &, MFITITENWDRH D, FFEWIHITER T 5 6130(118) TIX, #iI3C(116), (117)
& [AlkR, SCERDEIF & 4 FAAIC L > TIFENRBT I NS, BISL(119)TIE, WEE TRIEGFECE R,
F5i gaghad ‘stay’ OBUESTF gieghed (2 &> THAENRRKRIL I N TN 5.
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5-27 FDANIFADTE.  FOXUAATKEEDTE. RO s KESDAR > [FraY, B#kO 71 s X

41 7]
That pen is mine (Taro’s). /my (Taro’s) pen
(120) dik il-pinna hija {tiegh=i | (ta’ Taro)} /

DEM.DIST.F.SG DEF-pen.F.SG COP.3SG.F {of=1SG / (of PN)} /
il-pinna {tiegh=i | (ta’ Taro)}
DEF-pen.F.SG {of=1SG / (of PN)}

FISC(120) T, RIMEF ta’ ‘of 28, ZTOHBFEE L LI, WbhWwAMERAFTE L THEIEL TWA R
DIERIEVY, N E CTARTET taof X TADB] LW KT 2 DOLFARIOBGREZETOEZEL
LTCWER, ZZTH TADe] EW)H Ko REATHERLTFEIEDHLTWD.

5-28 MH, PRCTKRENDo. /RN AHERH Y 3. [HOkFEOAR]
There was a fire at our school yesterday. / I have things to do tomorrow.

(121) kien hemm (in-)nar  (f=)l-iskola tagh=na lbierah /
be:PFV.3SG.M there (DEF-)fire (in=)DEF-school.F.SG of=1PL  yesterday /
ghand=i (xi) affarijiet x’=na-ghmel ghada
have:PRS=1SG (what) affairPL what=1SG-do:IPFV tomorrow

5-29 (Zothlzid) BleiF AT, [EEX]
Ghosts don’t exist.
(122-1) (f="din id-dinja) ma  j-ezist-u=x l-ehirsa®
(iIn=DEM.DIST.F.SG DEF-world.F.SG) NEG 3-exist:IPFV-PL DEF-ghost.PL
(122-2) (f="din id-dinja) l-ehirsa ma  j-ezist-u=x

(iIn=DEM.DIST.F.SG DEF-world.F.SG) DEF-ghost.PL NEG 3-exist:IPFV-PL=NEG

5-30 (£2021F) #FEEFHT AV, FFSROABW L. [HEE 1]
Some speak English, but others do not.

(123) xi whud  j-itkellm-u b=I-Ingliz, imma ohrajn le
some 3-speak:IPFV-PL with=DEF-English but  other.PL no

5-31 FLEVHFERTEDNT 130T/ bok) WET. [HdEE 2]
There are others who are better at speaking English than I am.
(124) hemm ohrajn i huma ahjar minn=i
there otherPL SUB 3PL  better from=1SG
biex J-itkellm-u b=l-Ingliz
in_order to 3-speak:IPFV-PL with=DEF-English.M.SG

S BEE Tl ihirsa OFEEA R TH S, BHEORE ORLEVD, HR5BHEPEFEHE EORh A2 L T\ D
DINTTRHATH 5.
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5-32 HrobbRIIZEENRH Y £7.
There is something I want you to do.

(125) hemm haga li r-rid=ek ta-ghmel
there thing.F.SG SUB 1SG-want:IPFV=2SG 2SG-do:IPFV

5-33 ZDOW/ FHDH
a winter rain / a house in Tokyo

(126) Xita ta=x-xitwa /' dar (g0) Tokjo
rain.F.SG of=DEF-winter.F.SG / house.F.SG (inside) Tokyo

TR OF] (TATER R L CHAFDUEREIC L > TR LED X O 72 BRI HOWT, EHA - 0T
272 EDOAGNIRITER fi ‘in” ZfED72078,  BTER go ‘inside” 134115 Z LN TE 5.

5-34 WeDVRE /RO E T KILDIREFE HEDTEHR,~ D/
his swimming / a dog’s bark / a volcanic eruption / driving a car / Andy’s novel
(127) l-ghawm tiegh=u | in-nebha ta’ kelb /
DEF-swimming.M.SG of=3SG.M / DEF-bark.F.SG of dog.M.sG /
eruzzjoni vulkanik-a / is-sewqan ta=l-karozza ;
eruption.F.SG  volcanic-F.SG / DEF-driving.M.SG of=DEF-car.F.SG ;
li  s-suq karozza | in-novella ta’ Andy

sub 2SG-drive:IPFV car.F.SG / DEF-novel.F.SG of PN

BISL(127) e 22D &, BIER ta’ ‘of? QAN AN EXD D, F130(129), (13D)HFECF
ECThs., LUFTIE, BiE: @ of MMEA SN THRNEDIZHOWTRTWS . TkIIo®g3) 1%, B
ZF 5 VX BZEH RO vulanik ‘volcanic’ 12 L » TEBENTWS. [HOEER] T, {CEEi~—2h
—D i PEFELFTIESE TS AL ENTE LD,

5-35 X Sh (BHE4FD) OFRES A/ HLOBNZ A AHLORNZ*HLUS CRT!)
Andy’s mother / Come to my desk!

(128) omm  Andy | ejja sa=l-iskrivanija  tiegh=i!
mother PN /' come.IMP till=DEF-desk.F.SG of=1SG

5-36 NT ORI DTA 7 TRORITHE F 22—V v 7Ol AEDH W ZELDFHR
HAFED A/ P DK/ RO R
a rose petal / a fruit knife / a paper airplane / a picture of a rose / the scent of a flower / a letter in English /
a Japanese teacher / water from the well / a rainy day
(129) petala ta=l-ward /! sikkina ta=I-frott /
petal.F.SG of=DEF-rose.M.COLL / knife.F.SG of=DEF-fruit.M.SG /
ajruplan ta=l-karti /| stampa ta’ warda /
airplane.M.SG of=DEF-paper.PL / picture.F.SG of rose.F.SG /
riha ta’ fjura / ittra b=I-Ingliz /
scent.F.SG of flower.F.SG / letter.F.sG with=DEF-English.M.SG /
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ghalliem ta=1-Gappuniz /" ilma mil=I-bir /
teacherM.SG of=DEF-Japanese.M.SG / water.F.SG from=DEF-well.M.SG /
Jjum ta=x-xita

day.M.SG of=DEF-rain.F.SG

5-37 HOIET  AEROBR S A
my younger sister Hanako / Mr. Tanaka the president

(130) ohit=i z-zghira Hanako /| is-Sur Tanaka, il-president
sister.F.SG=1SG DEF-small.F.SG PN /  DEF-mister.M.SG PN DEF-president.M.SG

BISC(130) & 5 &, ARz 5 BUEBIRSCIH EH IR A 724 G OB & 2 REABFH S D K
ITHD.

5-38 LR DEDKEDEBRSAVDEDZA Y (BRERZRA T LIcATE-Tl)
The tire of the car my next-door friend’s dad has

(131-1)  it-tajer ta=l-karozza li  ghand=u missier
DEF-tire.M.SG of=DEF-car.F.SG SUB have:PRS-3SG.M father.M.SG
siefib=i li  j-oqghod magenb=i
friend=1SG SUB 3SG.M-stay:IPFV beside=1SG

(131-2)  it-tajer ta=l-karozza li  ghand=u missier
DEF-tire.M.SG of=DEF-car.F.SG SUB have:PRS-3SG.M father.M.SG
il-habib tiegh=i [li  j-oqghod magenb=i
DEF-friend.M.SG of=1SG SUB 3SG.M-stay:IPFV beside=1SG

(131-3)  it-tajer ta=l-karozza li  ghand=u missier
DEF-tire.M.SG  of=DEF-car.F.SG SUB have:PRS-3SG.M father.M.SG
sehibt=i li t-oqghod magenb=i
friend.F.SG=1SG SUB 3SG.F-stay:IPFV beside=1SG

(131-4)  it-tajer ta=l-karozza li ghand=u missier
DEF-tire.M.SG of=DEF-car.F.SG SUB have:PRS-3SG.M father.M.SG
il-habiba tiegh=i i t-oqghod magenb=i
DEF-friend.F.SG of=1SG SUB 3SG.F-stay:IPFV beside=1SG

BIST(131) & 745 &, HilER ta of 1MV IR LMEHT 52 LIXTE RV, HEWIFGFERROVR, £
OOV EBET~ — I —1li DEMERBRELE LRI TS T E b b.
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4.6. TthEptE) GEWHERE % 198)

6-1a WixZE O T B L. (EEEE - k]
He killed the fly.

(132a)  gatel dubbiena
kill:PFv.3sG.M fly.F.SG

6-1b WITZz oA E L. (B - 21k]
He destroyed the box.
(132b)  i-rruvina l-kaxxa

3SG.M-ruin:IPFV DEF-box.F.SG

6-1-c WIXEDA—T %D 7. [EHEEE - 2 k]
He warmed the soup.

(132¢)  sahhan is-soppa
cause_to be warm:PFV.3SG.M DEF-soup.F.SG

6-1-d PWIXE DT ZR LT, R oTe. [EESEE - 21k]

(132d-1) ?huwa qatel dik id-dubbiena imma ma  mit-it=x
3sG.M kill:PFV.3SG.M DEM.PROX.F.SG DEF-fly.F.SG but NEG die:PFV-3SG.F=NEG

(132d-2) huwa  minghalih li qatel dik id-dubbiena
3sG.M under_the impression SUB kill:PFV.3SG.M DEM.PROX.F.SG DEF-fly.F.SG
imma ma  mit-it=x

but NEG die:PFV-3SG.F=NEG

BISC(132)1%, AR ZRMENGISCCH D, v /L HFETIE, 505 HHEEZ Rk 7 L CHEEO%IZ
&< FISL(132d) 1%, Wb D v BRI OW TR L72b D TH D, AAREBOHI ST A2 FER L
7= & b B 6130(132d- DX SCO RS EERITF <2 BV Tn g (ZOHETIEA v 7 +—~ > MK
%). ZZ T, #152(132d-2)D X 51T minghalih li ‘under the impression that” &\ 9 3E S F B K - T
ROGELZHHBHTZ EIZE T, XERVSITEEDIMEND D K D72,

6-2a WixZ DR =V EG T [EHEEE - 2 L]
He kicked the ball.
(133a-1) huwa ta daqqa ta’ sieq lil=l-ballun
3SG.M give:PFV.3SG.M strike.F.SG of foot.F.SG to=DEF-ball.M.SG
(133a-2) i-xxuttja I-ballun
3SG.M-shoot:IPFV  DEF-ball.M.SG
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6-2b

(133b)

W3 o R 2o 7. [EERE - EA21]

She kicked his leg.

ta-t=u daqqa ta’  sieq /
give:PFV-3SG.F=3SG.M strike.F.SG of foot.F.sG /

ta-t daqqa ta’ sieq lil  sieq=u
give:PFV-3SG.F strike.F.SG of footF.SG to foot.F.SG=3SG.M

FISCA33)NTIE, 2 FEEHD KD ) ORBRHDH. 121, HAGENL tadagqa ta’sieq lil ~ (lit. “give a strike
of foot to ~*) T, & 9 1 DITEFA xxuttja ‘shoot’” T 5. EMEDORIG & 722 245 ballun ‘ball’ [Z2UNT,
AU VLRTIES lil ‘to” WATEL, %FILEEHNFETIEND.

6-2¢

(133¢-1)

(133¢-2)

6-2d

(133d-1)

(133d-2)

BUIZ DN SOmo T (D). [EHEE - k]
He tackled him.

i-ttekiljat=u

3SG.M-tackle:IPFV=3SG.M

gab-it=u dahr=u ma=l-art

bring:PFV-3SG.F=3SG.M back=3SG.M with=DEF-land.F.SG

BIZEDONEEDMoT (D om0 ). [EHE - HAL]
He bumped into him.

habt-et miegh=u

bump:PFV-3SG.F with=3SG.M

dahl-et go fi=h

enter:PFV-3SG.F inside in=3SG.M

B13C(133¢) & B3C(133d) TiE, EENREEOFIE MUEG, BESENREEORENBEE & iXo
D ATz,

6-3a

(134a)

6-3b

(134b)

6-3¢

(134c-1)

b I ADPBARAS. ]
I see some people over there.
ged  n-ara il xi nies hemmhekk

PROG 1SG-see:IPFV OBJ what person.PL there

HTEOFE R, [MRE]

I looked at the house.

haris-t lejn id-dar
look:PFV-1SG towards DEF-house.F.SG

HEDLATE DR Z 2 72, AR
I heard somebody yell.
sma-jt lil  xihadd i-werzaq

hear:PFV-1SG OBJ somebody 3SG.M-scream:IPFV
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(134c¢-2) sma-jt lil  xihadd J-ghajjat
hear:PFV-1SG OBJ somebody 3SG.M-shout:IPFV

6-3d IxEoFEECZ. [FRE]
He heard that sound.

(134d)  sma-jt dak il-hoss
hear:PFV-1SG DEM.PROX.M.SG DEF-sound.M.SG

BISC(134a)l2351F 2 fil 1TetAsiEnk & U CHERE T D RTIER Cdb 5. KHRSATRK Lil 1%, AAEDEDEHAJREIC
< (Borg and Azzopardi-Alexander 136-137). fi32(134c) & $132(134d) % bl 3% L 2D 07 [T
5 sema’ ‘hear’ Toh H7)3, [HEEHMGENA A TH 2 H130(134c) Tl B HUFE ORI KA Ll 238,
EL% B AURE N A T B 25 I 50(134d) TS EERE 1] 8B TRV, 2 2 ClEEhE fares look” PAAME
TRTCHBEFCTHH EF X 5.

6-4a Wik (Fe< L) X% RAOF72. [R - 1855 - AR C]
He found the key(he (had) lost).

(135a)  sab i¢-cavetta (li huwa  (kien) tilef)
find:PFV.3SG.M DEF-key.F.SG (SUB 3SG.M (be:PFV.3SG.M) lose:PFV.3SG.M)

6-4b B3k F 2 tEo7o. [BEA - 1815 - AR L]
He made a chair.

(135b)  huwa  ghamel Siggu
3SG.M do:PFV.3SG.M chairM.SG

6-5a IS REFFo TS, [BE]
He is waiting for the bus.

(136a)  huwa qieghed j-istenna l-karozza ta=I-linja
38G.M PROG 3SG.M-wait:IPFV  DEF-car.F.SG of=DEF-line.F.SG

6-5b RS HR D D EFF-> Tz, [EK]
I was waiting for him to come.
(136b)  jiena kon-t ged  n-istennie=h J-igi
I1SG  be:PFV-1SG PROG 1SG-wait:IPFV=3SG.M 3SG.M-come:IPFV

6-5¢ BIEHA AL TV 5. [EX]
He is looking for his wallet.

(136c)  huwa ged  i-fittex il-kartiera tiegh=u
3SG.M PROG 3SG.M-search:IPFV DEF-wallet.F.SG of=3SG.M
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6-6a  HINAARIEE L HMoTHD. [Hk1]
He knows many things.

(137a)  huwa  j-af hafna  affarijiet
3SG.M 3sG.M-know:IPFV a lot affair.PL

6-6b  FATHOAEH>TND. [Fik 1]
I know that person.
(137b)  jiena n-af Ll dik il-persuna
1SG  1SG-know:IPFV OBJ DEM.PROX.F.SG DEF-person.F.SG

6-6¢ Wik o TENTED. [k ]
He can speak Russian.
(137¢)  huwa  j-af J-itkellem bi=r-Russu
3SG.M 3SG.M-know:IPFV 3SG.M-speak:IPFV with=DEF-Russian.M.SG

6-7Ta HRIFZEDIRNRE o LT A TOETN? [Fik 2]
Do you remember what I said yesterday?

(138a)  inti t-iftakar x’'=ghid-t (jiena) ilbierah?
2SG 2sG-remeber:IPFV  what=say:PFV-1SG (1SG)  yesterday

6-7b IR OEFEFE SN T LE- 7. [k 2]
I forgot his phone number.
(138b)  jiena nse-jt in-numru ta=t-telefon tiegh=u

1sG  forget:PFV-1SG DEF-number.F.SG of=DEF-telephone.M.SG of=3SG.M

6-8a BRI P H 2R E LT, [EIF 1]
The mother loved her children very much.

(139a)  l-omm kien-et t-hobb hafna lil  ulied=ha
DEF-mother.F.SG be:PFV-3SG.F 3SG.F-love:IPFV a lot OBJ child.PL=3SG.F

6-8b FAEIAFFoarx72. [ 1]

I like bananas.

(139b-1) in-hobb il-banana
18G-love:IPFV  DEF-banana.F.SG
(139b-2) t-oghgob=ni I-banana

3SG.F-please:IPFV=1SG DEF-banana.F.SG

CHUFERRAV R L 72 578, A 6-8alCBT D [T 5] love &, A 6-8b 281D T4FX ) like
1%, /L& EECIEIE UBh habb ‘like’ TRELSNTEY, FREOEVVIFEIF hafna ‘a lot’ 12X > TRS
AT D . SUEMICIE, < /L ZEEFISC(139b-2) 8 BLRIE <, SCOEEEIT T3 C, B3 ghogob ‘please’
PER S A, BAF RO TFL) 132 OB OEEE HEE & L CEEERA T =ni ITENL TV D,
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6-8¢ FLLH O ADHENTZ. [ 1]
I hate that person.
(139¢)  jiena n-obghod dik il-persuna
1SG  1SG-hate:IPFV DEM.DIST.F.SG DEF-person.F.SG

6-9a FLTHEES B L. [ 2]
I want a pair of shoes.

(140a)  ir-rid zarbun
1SG-want:IPFV  shoes.M.SG

696 4, BT RENES. [EE2]
He needs some money now.

(140b)  huwa ghand=u bzonn xi flus issa
33G.M have:PRS=3SG.M need.M.SG what money.PL now

6-10a (FAD) FHE (FAD) 6039 ZEHDOWVWEDIZZ STV S, [ 3]
My mother is angry that my brother told a lie.

b

(141a)  omm=i hija rrabjat-a li hi=ja qal gibda'®
mother.F.SG=1SG COP.3SG.F irritate.PPRT-F.SG SUB brother.M.SG=1SG say:PFV.3SG.M lie.F.SG

BI3C(141a) T, WRFEILZ BN F rrabjat ‘irritated’” T, JE&E O JRIK 72 2 WA IX % T D 068 Sk 1 LA
Tk TRERTWD.

6-10b  AEIERDMM . [ 3]
He is scared (afraid) of dogs.

(141b)  huwa  j-ibza’ mil=I-klieb
3SG.M 3sG.M-fear:IPFV from=DEF-dog.PL

BISL(1410) T, [R5 DX GUTENF beza’ ‘fear’ DEHZ A WIFETIL/R <, HIE A minn ‘from’ &4 L TF
INTWA.

6-11a  FIIBUM TS, [BIFR 1]
He resembles his father.
(142a)  huwa  j-ixbah lil  missier=u

3SG.M 3SG.M-resemble:IPFV OBJ father.M.SG=3SG.M

10 BEE T gidba OFERRS R TH 5. HARDHBMENEEEE Lo (FAsH) 2L T2 D3R
Thb.
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6-11b  ¥WEKITHESYZEA TS, [BfR 1]

Sea water has salt in it.

(142b-1) [-ilma bahar fi=h il-melh
DEF-water.F.SG sea.M.SG contain=3SG.M DEF-salt.M.SG
(142b-2) [-ilma bahar ghand=u I-melh (go) fi=h

DEF-water.F.SG sea.M.SG have:PRS=3SG.M DEF-saltM.SG (inside) in=3SG.M

6-12a  FOBIIEET. [E%E 2]

My brother is a doctor.
(143a-1) hi=ja huwa tabib
brother=1SG COP.3SG.M  doctor.M.SG
(143a-2) hi=ja tabib

brother=1SG doctor.M.SG

6-12b  FLOMITEEICR-T2. [BIR2]
My brother became a doctor.

(143b)  hi=ja sar tabib
brother.M.SG=1SG become:PFV.3SG.M doctor.M.SG

6-13a  {RIFHEOEENSTE S, [AE 1]
He can drive (a car).

(144a)  huwa j-af i-suq (karozza)
3sG.M 3SG.M-know:IPFV 3SG.M-drive:IPFV (car.F.SG)

6-13b  &iFIkIF 5. [aES1]
He can swim.
(144b)  huwa  j-af Jj-ghum
3SG.M  3SG.M-know:IPFV 3SG.M-swim:IPFV

6-14a  BUIFEEZT 20N EFE. [HEH 2]
He is good at giving a speech.

(145a-1) huwa tajjeb biex j-aghmel diskors
33G.M g0ood.M.SG in_order to 3SG.M-do:IPFV discourse.M.SG

(145a-2) huwa j-ingala’ biex j-aghmel diskors
33G.M 3SG.M-be available:IPFV in order to 3SG.M-do:IPFV discourse.M.SG

6-14b AL OETFE. [fEH 2]
He can not run fast.
(145b-1) huwa ma  j-af=x J-igri J-ghaggel
3SG.M NEG 3SG.M-know:IPFV=NEG 3SG.M-run:IPFV  3SG.M-hurry:IPFV
(145b-2) huwa  mhuwiex kapaci  j-igri j-ghaggel
3SG.M COP.NEG.3SG.M capable 3SG.M-run:IPFV  3SG.M-hurry:IPFV
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6-15a  fHITFRICHE W, [BHE]
He arrived at school.
(146a)  huwa wasal l-iskola

3SG.M arrive:PFV.3SG.M DEF-school.F.SG

6-15b  FITEEFE ST Y- 7=. [BEh]
He crossed the road.

(146b)  huwa gasam it-trig
3sG.M break:PFV.3SG.M DEF-way.F.SG

6-15¢c Tz o E @72, [BEh]
He took this road.

(146¢-1) huwa  gabad din it-triq
3SG.M grasp:PFV.3SG.M DEM.PROX.F.SG DEF-way.F.SG

(146¢-2) huwa  ghadda minn  din it-triq
3sG.M be_transmitted:PFV.3SG.M from DEM.PROX.F.SG DEF-way.F.SG

BB DR RO TR EEE B RO EICEDN D K 9 72, FlIC(146e-D)iX TZDn— &
WMol BIRLTE) ODXOIR=2T VA THDEEZ LD, FI3(146c-2) D, HiliE ] minn ‘from” %
LT HEFOSLE 72> TN D.

6-16a  IFBIEEZEN LT D, R 1]
He is hungry.

(147a)  huwa  ghand=u I-guh
3sG.M have:PRS=3SG.M DEF-hunger.M.SG

6-16b  PEIFMESEVNTV D, [ERFE 1]
He is thirsty.

(147b)  huwa  ghand=u I-ghatx
3SG.M have:PRS=3SG.M DEF-thirsty.M.SG

6-17a LT, B 2]
I’'m cold.
(148a) ged  in-hoss il-bard
PROG 1SG-feel:IPFV DEF-cold.M.SG

6-17b A RIFEN. [ 2]
It’s cold today.

(148b)  il-bard illum
DEF-cold.M.SG today

FI3C(147a,b) THH L D12, ALz R 13X ] EWomEKHIT, 4 ARBICL > THRBEEN 5.
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—75, BISL(148a) 22 €] [TEE hass ‘feel” VTR IND. HI3C(148b)i%, SUHEEA IR T
HHD, HEANFIRLTHS.

6-18a  FLIM & Fln-o7z  Bhid7e. [(F=iy) MHEATZ 1]
I helped him.

(149a)  ghen-t=u
help:PFV-1SG=3SG.M

6-18b  FAIHE N TN EESOE PR o7z, [ () MHEATS 1]
I helped him carry it.

(149b-1) jiena ghen-t=u j-gorr=u
1SG  help:PFV-1SG=3SG.M 3SG.M-carry:IPFV=3SG.M

(149b-2) jiena ghen-t=u Jj-gorr=ha
1SG  help:IPFV-1SG=3SG.M 3SG.M-carry:IPFV=3SG.F

6-19a  FMIEOERZICHVZ. [ () MEATA 2 (578178 ]
I asked him the reason.

(150a)  jiena tlab-t=u raguni
1SG  ask:PFV-1SG=3SG.M reason.F.SG

BI3C (150a) Ti, “EHEHMRECE WD NEEEN R TRND.

6-19b  FAFFEDOZ L EICEE L. [(Hha/) HEATA 2 (53E(TE) ]
I spoke (talked) to him about it.

(150b-1) jiena kellim-t=u dwar=u
1SG  speak:PFV-1SG=3SG.M about=3SG.M
(150b-2) jiena kellim-t=u dwar=ha

1SG  speak:PFV-1SG=3SG.M about=3SG.M

6-20a  FAIBE L 2o, [FR - AHA]
I met him.

(151a)  iltga-jt miegh=u
meet:PFV-1SG  with=3SG.M
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4.7 TEREMHIEX] GEHIRE %$205)

7-1 BT WO B FHAZ TR D THRE RS, [FIREIE]
He always eats dinner while reading the newspaper.

(152) huwa  dejjem j-iekol l-ikla ta’ filghaxija
3sG.M always 3SG.M-eat:IPFV DEF-meal.F.SG of in_the evening
waqt li  j-aqra l-gazzetta
while SUB 3SG.M-read:IPFV DEF-newspaper.F.SG

BISL(S2IE 2 DOEIN LRV, [FEA7e NS~ OE D3 G waqt li ‘while’ (2 X - CREBEIZE M
NTWD. EREI~—I—l XZNOHLTIREIZTERT DENH D0, T D waqt DX 5 7255% &
DHIEANZET 5. AR O4E wagt ‘moment” 235 Z & & Fafii L TE<.

7-2 (FAIE) MERIFURRICRIZR-C, LT LERRT (0h), EE L. [HEEHBE - P38
H3EEEH ]
Yesterday I came home at nine, watched some TV, and went to bed.

(153-1) ilbierah  ge-jt lura  d-dar f=id-disgha,

yesterday come:PFV-1SG back DEF-house.F.SG in=DEF-nine

ra-jt fit televixin, u mor-t n-orqod

see:PFV-1SG a little television.M.SG and go:PFV-1SG 1SG-sleep:IPFV
(153-2) ilbierah  gejt lura  d-dar f=id-disgha,

yesterday come:PFV-1SG back DEF-house.F.SG in=DEF-nine

rajt it televizjoni, u mort fuq is-sodda

see:PFV-1SG a_little television.M.SG and go:PFV-1SG on DEF-bed.F.SG

7-3 (FhIT) WEHBEBECTHRA T, W& L CLEo7. [k - Fii]
Yesterday, I fell on the stairs and got injured.

(154) ilbierah, waqa-jt it-tarag u wegga-jt
yesterday fall:PFV-1SG DEF-step.M.COLL and be hurt:PFV-1SG

BIsL(153), (154X EHLH L[] ORBTHY, ELHIZbEH u ‘and” BHVWSLND. RIKIC
72578, B wegga’ IO T Aquilina (1987-1990: 1514) % 5211 51 &\ 9 hEhF o FED % 20T
TW5. BISC1549)TIZHEF TH 5.

7-4 ARBRIFBHIAT- T, ITRAAT- T2 [REFE

Today my father went to work, and my brother went to college as always.
(155) illum missier=i mar ix-xoghol,

today fatherM.SG=1SG go:PFV.3SG.M DEF-work.M.SG

u hi=ja mar l-universita bhas=soltu

and brotherM.SG=1SG go:PFV.3SG.M DEF-university.F.SG like=usual
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7-5 (BONX) 4 HITE T 205 THNTW . [F#ERRE]
He was walking wearing a hat today.
(156-1) huwa kien miexi liebes (il-)beritta llum
3SG.M be:PFV.3SG.M walk. APRT.M.SG Wear.APRT.M.SG (DEF-)cap.F.SG today
(156-2)  huwa kien ghaddej liebes (il-)beritta llum

3SG.M be:PFV.3SG.M pass:PFV.3SG.M wear.APRT.M.SG (DEF-)cap.F.SG today

7-6 (FMT) RBDOHITEVD b AREFATZY, TLVEEREY LCOET. [EATEIE]
I read books and watch TV on holidays.

(157) Jjiena n-aqra I-kotba
1SG  1SG-read:IPFV DEF-book.PL
u n-ara t-televixin wagqt il-vaganzi

and 1SG-see:IPFV DEF-television.M.SG time.m.sg DEF-holiday.PL

7-7 BERIAS 720G, BNTITZ 9. [Hl - h 7]
Since (Because) we don’t have time, we must hurry.

(158) peress li m’=ghand=nie=x hin, irrid-u n-ghaggl-u
because NEG=have:PRS=1PL=NEG time.M.SG l-want:IPFV-PL l-hurry:IPFV-PL

7-8 MERZEAASR T2 DT, WOb KW RCEE L. [H#Hi - /7]
Since (Because) I had a headache, I went to bed earlier than usual yesterday.
(159-1) peressli ghand=i wgigh ta’ ras,
because have:PRS=1SG pain.M.SG of head.F.SG
mor-t n-orqod iktar  kmieni mis=soltu  Ibierah

gO:PFV-1SG 1SG-sleep.IPFV more early  from=usual yesterday

7-9 BHONIARZE AT 1. [#if,/ BEo B Y]
He went to buy a book.

(160) huwa  mar J-ixtri ktieb
3SG.M go:PFV.3SG.M 3SG.M-buy:IPFV  book.M.SG

7-10 13 NI R AL LB EHITZ. [BR - BEX]
He opened the window so (that) he could see the scenery well.
(161) huwa  fetah it-tieqa
3SG.M open:PFV.3SG.M DEF-window.F.SG
sabiex i-kun J-ista’ jara l-veduta sew

so_that 3SG.M-be:IPFV 3SG.M-be able:IPFV  3SG.M-see:IPFV  DEF-view.F.SG well

7-11 TITEHAICRDE, ISWEARY £, [EFASME]
When it becomes summer, it often rains here.
(162) meta  j-asal is-sajf, spiss  t-inzel ix-xita hawnhekk

when 3SG.M-arrive:IPFV DEF-summer.M.SG often 3SG.F-fall:IPFV DEF-rain.F.SG here
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7-12 BEIT D &, WIoWEN A TR, [HEESM - £ii)
When I opened the window, a cold wind blew in.

(163) meta  ftahi-t it-tieqa, dahal rih kiesah
when open:PFV-1SG DEF-window.F.SG enter:PFV.33G.M wind.M.SG cold.M.SG

7-13 Wa bn L, WmnRaxlc. [MESMN - %R
When I got to the top of the hill, I saw the sea.

(164) xhin  wasal-t fug I-gholja, ra-jt il-bahar
while arrive:PFV-1SG on DEF-hill.F.SG see:PFV-1SG DEF-sea.M.SG

BIsC(162) [TEFHIZM], FI3C(63) [ReESM: - AR] CTlE, SR meta ‘when” 23 B4
TV, [HEESRM: - R TIIBIsc(64) &A% &, Haktaalld meta ‘when’ TlE72 < xhin ‘while’ 25 H
WHNTWD., ERBEICHERT D E RO L D IZEEBLTE 5. FI3C(162) TIXIEAFRN 2 DO TH D, B3 (163)
TIEEEMHEIT1LARR, BT 3 AFRE 2o TV D, i)y, FISC(164)TIE, wiff - %L b1 ABTH
5. ZOZERIN, BEGiE meta ‘when’ & xhin ‘while’ OEWGITIZE DS TWANE I DI RATH S.

7-14 RSS2, FIEE I oy, [RESAF]
If it rains tomorrow, I won’t go there.

(165) jekk t-inzel ix-xita ghada, ma  m-mur=x hemmbhekk
if 3SG.F-fall:IPFV DEF-rain.F.SG tomorrow NEG 1SG-go:IPFV=NEG there

7-15 bo bR EEUE I oTeind. [FEEIE]
If only I had woken up a little earlier...

(166) li kieku biss qom-t ftit iktar  kmieni...
if only wake:PFV-1SG a little more early

7-16 bl ZANMTPRITUE Lotz [RKFERAE - FifhEE]

I shouldn’t have gone to such a place.
(167-1) ma  miss=ni=x mor-t xi mkien bhal dak

NEG must=1SG=NEG go:PFV-1SG what place.M.SG like DEM.DIST.M.SG
(156-2) ma  kell=i=x im-mur xi mkien bhal dak

NEG have:PRET=ISG=NEG 1SG-go:IPFV what place.M.SG like DEM.DIST.M.SG

7-17 L1 2281, 210725, [—meEs]
If you add one and one, you get two.

(168) jekk t-ghodd wiehed u wiehed, ikoll=ok tnejn
if 2SG-count:IPFV one and one have:PRS=2SG two

7-18 BRICAEWZ &R Z LTS, UERF+HBE T oEZ Y T 1]
Please make a call when you arrive at the station.

(169) jekk joghgbok  aghmel telefonata xhin  t-asal l-istazzjoni
if it pleases you do.IMP callF.SG  while 2SG-arrive:IPFV DEF-station.F.SG
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BISL(169)D jekk joghgbok 1% please [ZH 7= H2HEHRBLTH L. EFomaEe & bic, ZZTWH [l
ENTOEXVT 4| #RTHEEND D LB 2D, il xhin ‘while” OfFERE, [#EESME - ER] &
w9 5. [#HEESRM - BRA] TIXEIOTEZEICER L2, 22 Tl - b E bIic2 ABTHS.

7-19 HIEHIZ72 o7 h, BRARTARIITE I2Wed. IESM:+REE]
I want to go to the park on Sunday.

(170) ir-rid im-mur il-park nhar il-Hadd
1SG-want:IPFV  1SG-go:IPFV DEF-park.M.SG day.M.SG DEF-sunday.M.SG

BISC(159)1%, FEFISLOISUNFBE S -T2y, FMESLE 2o TV,

7-20 HHMAES7ZbR 5 7edh. (D]
It would be a bother if it would rain tomorrow.

(171) t-kun problema jekk t-inzel ix-xita ghada
3SG.F-be:IPFV  problem.F.SG if 3SG.F-fall:IPFV DEF-rain.F.SG tomorrow

7-21 FICkDm b, Witk LTHLRTIEE . [FERTEZBIRICHI L Ty 7 &3]
Call me first if you want to come.

(172) cempil=I=i l-ewwel jekk t-rid t-igi
phone.IMP=DAT-1SG DEF-first.M.SG  if 2S8G-want:IPFV  2SG-come:IPFV

7-22 (LT SBFLDOT) Bo7eh, HXTIIEZSW. [TRZMH-S R4
Tell me when the bell rings.

(173-1) ghid=I=i meta  d-doqq il-qanpiena
say.IMP=DAT=1SG when 3SG.F-play:IPFV DEF-bell.F.SG

(173-2) ghid=I=i xhin  d-doqq il-qanpiena
say.IMP=DAT=1SG while 3SG.F-play:IPFV DEF-bell.F.SG

B & L CIL, meta ‘when’ & xhin ‘while’ O EH 5 LFEHFHRED L 572, [FEESRM: - %] T3,
O FFEICIEH U CHE65 meta ‘when’ & xhin ‘while’ DWW T AR L X5 &L= Z2TiE, FUC
SAF T T OB MEH STV D DT, W OV T IIMO5RR 58K, HDHWITE-7
MOERIZED DM E LinZzu.

7-23 (LD LEDARIBL S LRV OT) b LIK-7eb, #HA TS, [FEfHD

ZNAESLSY
Tell me if the bell rings.
(174) ghid=I=i Jjekk id-dogq il-qanpiena

say.IMP=DAT=1SG if 3SG.F-play:IPFV DEF-bell.F.SG
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(175)

7-25

(176)

7-26

(177)
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BNEL DR NS T. SN RnElE, B RE TRV, [HHE ]
(One) Who does not work should not eat.
wiehed i ma  j-ahdim=x ma  miss=u=x J-iekol

one SUB NEG 3SG.M-work:IPFEV=NEG NEG must=3SG.M=NEG 3SG.M-eat:I[PFV

LD LBERb-T2bRD. [EaL - ]
If only I had more money...

li kieku biss kell=i iktar  flus...

if only have:PRET=1SG more money.PL

IhbEREL? [EVnELl - R#E]

How about eating this?

xi t-ghid jekk n-iekl-u dan ukoll?
what 2SG-say:IPFV if 18G-eat:IPFV-PL  DEM.PROX.M.SG also

FISC177) T, BEEHINCHEIRT DL T L~ o2 bBITRAEE I N Lo RKBICRS. A
7 —=< MIFEHENC 1 ABREEERWTWS, ZiUdA > 74—~ FOSHE 7-26 2EIERBLE L
TR LU= ThdEEXD.

7-27

(178-1)

(178-2)

7-28

(179)

7-29

(180)

(VT2 BESD) FERESITvnE? [Fnal - »&HL]
Do as you like.
aghmel [i t-rid
do.IMP SUB 2SG-want:IPFV
aghmel kif  t-ixtieq
do.IMP how 2SG-wish:IPFV

Zomy FFEE LThEIRR. [UERZR Y]
This glass does not break when dropped.
din it-tazza ma  t-in-kisir=x meta  t-aqa’

DEM.PROX.F.SG DEF-glass.F.SG NEG 3SG.F-be broken:IPFV=NEG when 3SG.F-fall:IPFv

OV ATENSTZDIL, ol b v, [ 77 F 2 7]

Though it was expensive, this apple was not sweet at all.

minkejja li kien-et gholj-a,
despite  SUB be:PFV-3SG.F high-F.SG
din it-tuffieha ma  kien-et tajb-a xejn
DEM.PROX.F.SG DEF-apple.F.SG NEG PRS-3SG.F good-F.SG none
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7-30 WDHIAT > THITNE S, HiTWieh Tz, [HEE3]
I went to his house, but he was not there.

(181) mor-t id-dar tiegh=u,
gO:PFV-1SG DEF-house.F.SG of=3SG.M
imma ma  kien=x qieghed hemm

but NEG be:PFV.3SG.M=NEG stay.APRT.M.SG there

7-31 HOANNRLET, BT I TR TOET. [RERHAVHIR1]]
I will wait here until he comes.
(182) Jiena se n-ibga’ hawn(hekk) sakemm j-asal
I1SG  PROS 1SG-remain:IPFV here until 3SG.M=arrive:IPFV

7-32 HONPKDETIL, AFEEEoTREET L. [FRERINHIR2]]
I will prepare a meal before he comes.
(183-1) jiena se n-ipprepara ikla qabel ma  j-igi
ISG  PROS 1SG-prepare:IPFV meal.F.SG before NEG 3SG.M-come:IPFV
(183-2) jiena se n-ipprepara ftit ikel qabel ma  j-igi
ISG  PROS 1SG-prepare:IPFV a little cuisine.M.SG before NEG 3SG.M-come:IPFV

FI3C(182), (183) TIXZFNZENHEkian sakemm “until’, gabel ‘before” 23N BTV D, FRIZHIL(183)
DO qabel ‘before’ DO ANFHEA T, ZTOHITOUIBEL E /2> TN 5.
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4.8. THEMBELBFREX] GEHRE F£215)

PLF O 8-1 706 8-11 1%, BAERXICOWTHAT D TH L. MENLFE XL, BYLo7oEAD
BRI R e o7z, BEMSCTIE, AEERFEIE VS ° OV M@ L TA L. ZRUT SN TOIRE
1%, BENERENATHD HOERITIE, #@E O SVO DL TH 7.

< VHFETIE, Rl RER OO O RITD 72 b T 2 TIERYE T, HEEILd - 1Eo
FEIHOEAA C/RENTWD b O L Bbivs . BEISCTIE, BEREIZ2 SCBHICE W=V, ihGE % FREAFIIC
FATSHZD Vo2 ERBIETE 5. PRI T A5EIEDELT, BRI LV Y, EOERM
FETHLINTEASND LD EEZD (4 8-10 5 ).

8-1 Zo, A (BHELF) BREZD?,/ 00, A L TBAKEAL., BxE, AEOEEY
B LR TREANTHOWTOLRFET) [REs (58]
Wait, Andy came? / No, not Andy, but Bob.

(184) stenna  (ftit), wasal Andy? /
wait.IMP  (a_little) arrive:PFV.3SG.M PN /
le, mhux Andy (wasal), imma Bob

no NEG PN (arrive:PFV.3SG.M) but PN

8-2 HERKTZD 2 SA DRI L. [WH A (3R - WHIGEEA]
Who came? / Andy (did).
(185) min  gie? / Andy (gie)

who come:PFV.3SG.M / PN (come:PFV.35G.M)

8-3 ADFIVPRENVALRRND? /10, A L7e< T, BOIFEINKREWALL. [YesNo &
[l « TR FES A A ]
Isn’t Andy taller? / No, not Andy, but Bob.

(186) mhux Andy itwal? | le, mhux Andy, imma Bob
NEG PN tallCMP / no NEG PN but PN

8-4 (BFET) EOL7ed) 2/ 9k, 4, BESAIKIZAE. [CEA (BBES0]
What happened? / Uh, somebody’s here.

(187) x’=gara? / emm, hawn xihadd
what=happen:PFV.3SG.M / INTERJ here somebody

8-5 HOTHDN A ZINNTZATE ST/ 00, A U< T, BENWEARZ L. [RER (B
15 ]
That child hit Andy!? / No, not Andy, but Bob.

(188) dak it-tifel laqat lil  Andy!? |
DEM.DIST.M.SG DEF-child.M.SG hit:PFV.3SG.M OBJ PN /

le, mhux il  Andy, imma il  Bob
no NEG OBJ PN but OBJ PN
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8-6

(189)

8-7

(190)

8-8

(191)

8-9

(192)

8-10

(193)

< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

FRWEEFNERHHTE, EobzB/ o502,/ (FAF) HFWEZE S L. [MER (BB
B, FRIC TEo b)) WOt BRIGED S E) ]

There is a red bag and a blue bag, which will you buy? / I’ll buy the blue one.

hemm basket ahimar u basket blu, liema se t-ixtri? /

there bag.M.SG redM.SG and bag.M.SG blue which PROS 2SG-buy:IPFV /

se nixtri (dak) il-blu

PROS 1SG-buy:IPFV (DEM.DIST.M.SG) DEF-blue

AFTEZTIN? /AZHNL Eod~Thidick. B, #§d LEREE TRz A OR
B, BORZZ2D AZHOWTRHBUCERATW S 5ET) [hiFE#ER]

Where is Andy? / Andy went somewhere in the morning.

fejn hu Andy? | Andy mar xi mkien filghodu

where COP.3SG.M PN /PN g0:PFV.3SG.M somewhere this morning

(LOFHHT) HEMN =D 2?2/ (bOFT) AoOHZIWzA7Z. [WHER (HIEE) -
WH JRE R (HRYGEE) ]
Who did he hit? / He hit his brother.
lil  min lagat? ! huwa lagat lil  hu=h
OBJ who hit:PFV.33G.M / 3SG.M hit:PFV.3SG.M OBJ brother.M.SG=3SG.M

(FEFET) EHLT=D) 250, AN (BHD) HhailnizA7z, (FlziE, EiEomZ 5 T
FHEDOPLE FRE & T2 D ZFEWTORES) [SCEA (fl#hE) ]
What happened? / Uh, Andy hit his brother.
x='gara? / emm, Andy lagat lil  hu=h
what=happen:PFV.3SG.M / INTERJ PN hit:PFV.3SG.M OBJ brother.M.SG=3SG.M

bOr—x, E5L?/ (bbb, HhI) AR Lo k. [BREEEEL, 8 (B
7B OfffitE Wi 2 pro-drop 5 kD FIRENE]

What happened to the cake? / Andy ate it.

x’'=sar minn=u I-kejk? /' kiel=u Andy

what=become:PFV.3SG.M really=3SG.M DEF-cake.M.SG / eat:PFV.3SG.M=3SG.M PN

I E TR TEEBSUCRT DI T 9 T SVO B A=/ ERSUTH - 7248, FI3C(193) 1341
ST, FOIRENL VS §EIEE 72> T D, 22Tl [r—F%) REEELTHEEL WD b0 LEEX
55, Andy [T EBETIIRWOT, CHAICNTZ20 (HDWFEHIZW) b EEX L. —FHr—%
FEREAFA E LB T, BhE kiel ‘eat’ ICHEGERAFI L L TN TS, FEO [5—%] 27
PRERAT =u DNEEND kielmu TDOHLOEFEHE L THADHZEHTEL).
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8-11 HBIERBIENDH > TETDIXZOARTZ. [55ERX]
It’s this book that I bought from the store yesterday.
(194-1) i mor-t n-ixtri Jjiena mil=I-hanut ilbierah

SUB mar:PFV-1SG 1SG-buy:IPFV 1SG  from=DEF-shop.M.SG yesterday

huwa dan il-ktieb
COP.3SG.M DEM.PROX.M.SG DEF-book.M.SG
(194-2) dan il-ktieb huwa

DEM.PROX.M.SG DEF-book.M.SG COP.3SG.M
li mor-t n-ixtri jiena mil=I-hanut ilbierah

SUB mar:PFV-1SG 1SG-buy:IPFV 1SG  from=DEF-shop.M.SG yesterday

FISC(194) T, TEBEER I N Z N2 TEI 2R THATAO X 9 ITHEEEL T\ 5. 5113(194-1), (194-
DL, HEEFELMEEANBZZETOLOERZITONDS. £ L OEIAD EHREENICEMTH
BEFEZHON, ZTITIIIO2EBY OFIINET HILTNS.

8-12 HONTAT. ZOFRTH D 20 BT 5. [HEX T (BFARGECOERE) Ok
it Wb D pro-drop SEED ATHENE]
That man is a teacher. He has been working in this school for 20 years now.
(195) dak ir-ragel huwa ghalliem
DEM.DIST.M.SG DEF-man.M.SG COP.3SG.M teacher.M.SG
il=u ghoxrin  sena J-ahdem
for_the long time=3SG.M twenty year.F.SG 3SG.M-work:IPFV
f’=din l-iskola issa

in=DEM.PROX.F.SG DEF-school.F.SG now

BISC(195)TlE, FA2 8-10 DBISL(193) & [FAEEDOFBANARE TH H. = 2T, wHIZ THDOAN] NIE
ELTEAIN, X THLZEUDMERELTWALDOEEZLND. HXTIE, T8 (HoA 1T
TV EEERAT] =u TRELSH, ThREENDMOMLHITEII TN D (Z 2 TIPS il=u ‘for
the long time’ {ZfHHEL TV 5).

8-13 WOBREIAL, HONE. [HIEEE]
His father is that man.
(196) missier=u huwa dak ir-ragel

fatherM.SG=3SG.M COP.3SG.M DEM.DIST.M.SG DEF-man.M.SG

8-14 HOAPEDOBRS LT [HREX]
That man is his father.
(197) dak ir-ragel huwa missier=u

DEM.DIST.M.SG DEF-man.M.SG COP.3SG.M father.M.SG=3SG.M
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8-15

(198)

8-16

(199)

8-17

(200)

< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

bZoToTWoIDER, FHORODHDZ L2k, [EF£X]
“Asatte” is the day after tomorrow.
‘pitghada” huwa I-jum wara ghada

“the day after tomorrow” COP.3SG.M DEF-day.M.SG after tomorrow

(AT A EBIEIE CHEXZB 2N ) fida—e—7. [vFxx]
I’ll have coffee.
se n-iehu kafe

PROS 1SG-take:IPFV coffee.M.SG

[(EXL LB OBENRETNTET) ER7PNa—e—TTn? Lofnic] a—ke—
IR, [T %]
I ordered coffee.
ordna-jt kafé
order:PFV-1SG coffee.M.SG

F130(199), (200)TlE, 7FFXOFRIFEN TRV, LOLARBL, UFXIBRIELNE INET
(ITHED RIL 2212 DT, ZORITITHER S,

8-18

(201-1)

(201-2)

8-19

(202-1)

(202-2)

8-20

(203)

ZOHLL TREOAIL (DY) &V, [EAFIRGESC Eff - 1651 - 5]
That new and thick book is expensive.

dak il-ktieb gdid u olixon huwa gholi
DEM.DIST.M.SG DEF-book.M.SG new.M.SG and thick.M.SG COP.3SG.M high.M.SG
dak il-ktieb gdid u olixon

DEM.DIST.M.SG DEF-book.M.SG new.M.SG and thick.M.SG

ghand=u prezz gholi

have:PRS=3SG.M price.M.SG high.M.SG

(WHEANZBRTT) Ho, WHENIES 2o TS K [ESME (mirativity) ]
Hey, we’re out of sugar!
oj, bga-jna bla zokkor!
INTERJ remain:PFV-1SG without sugar.M.SG
isma’, spicca(=I=na) z-zokkor!

listen.IMP expire:PFV=DAT=IPL DEF-sugar.M.SG

T, DRI IXTIE ST, HEoTeo1F 2 o, 2972, ~BlEo77 [RniL]
I was supposed to meet someone in the evening, who was it? Oh, I remember. It was Andy.

kelli n-iltaqa’ ma’  xi hadd filghaxija...

HOR 1SG-meet:IPFV with somebody this evening

min  kien? e.. iva, ftakar-t. Andy  kien

who be:PFV.3SG.M INTERJ yes remember:PFV-1SG PN be:PFV.3SG.M
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BI3(202), (203)TiE, [EAME] ° [EWNHE L] 20228507 A7 MEANT TR TH 5 AITE
H L7V, L HREOSE TIEASTEILE & BI#9~% 2 & 1T Vanhove (2010: )23 EHE L TV % (AF 4.3 iz
BH) A, ZHIGETEEZA0D 5.
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4.9. TEHRIFTDOFEER] GEHRE £25)

9-1 ZOTHITBHRENR LS ED. 0D @EVERTENDSIEA 5. [HEEICEE O MEE TIdk
WA E O REERIERE & LT OKEE]

Vegetables grow well on this land. So, it will sell at a high price.

(204) il-haxix J-ikber sew fuq din l-art
DEF-vegetable.M.COLL  3SG.M-become large:IPFV well on DEM.PROX.F.SG DEF-land.F.SG
ghalhekk, se  j-inbiegh prezz gholi
therefore PROS 3SG.M-be sold:IPFV  price.M.SG high.M.SG

FA9-11%, TZoHHIT-TBNDTEA D] LW I LETH 72, FI30(204)TlE, HEMEO—E D
HERI 212, TH3RIE-- 9B 272459 1 LW IH EER> TN D, /L ZEEITTEERRH (topic-oriented)
REBTHY, HIEAL LHEICNY S Z ENTE S (Fabri 2010: 793-794; Af5 32 iz &) O T, K
DL AREN AT D2 M ENH D

204’y  ug din l-art il-haxix Jj-ikber sew
on  DEM.PROX.F.SG DEF-land.F.SG DEF-vegetable.M.COLL 3SG.M-become large:IPFV  well
ghalhekk, se t-inbiegh prezz gholi
therefore PROS 3SG.F-be sold:IPFV price.M.SG high.M.SG
(BI3L 193 BB LT EE OIER, FELDOATREMED & 5)

9-2 FTFEAR . 2064 Bk, [GELFORDIEVAN - HEFObiED 4, HaEEIE
& LT orkRE]
My head hurts. So, I will be absent today.

(205) ras=i t-ugagh=ni ghalhekk, se n-kun assenti llum
head.F.sG=1SG 3SG.F-give pain:IPFV=1SG therefore PROS 1SG-be:IPFV absent today

BISC(205)TlX, 1 XEHOEGEIL ras=i [FLOFH] THDH (B L EFELINRD) 23, 2 XHOEGEIZ
1 AR TR Thod (R&F7R L TEFETOAPMERDOR). —R, 2 DO TEEN—FHL Thu.
4.8 FiOHISL(193), (194D E ZATELRLI-L DL, — AHROEEERL R =i 25 CHED ras=i [FLOHH]
WZCHNIE— AFRE FEE LTI EDDIZRE DD LitZeu.

9-3 HONTEG, B0 k. [RE]
Only he came on time.
(206) huwa  biss  wasal fi=l-hin
3SG.M only arrive:IPFV.3SG.M in=DEF-time.M.SG

9-4 iz eLaE xR [IRE - & & o]
This can only be bought here.

(207) dan Jj-ista’ J-inxtara biss minn hawn(hekk)
DEM.PROX.M.SG 3SG.M-be able.lPFV 3SG.M-be_bought.IPFV only from here
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9-5 ZDRIZNTZDIEAHIENY 72o7-. [IRE - £24]
There were only children in the house.

(208) kien hemm  tfal biss  go=d=dar
be:PFV.3SG.M there child.PL only in=DEF=house.F.SG

EO3OOFWETIE, HAGETHD 720« L -3 o [[RE] #IE RN, </LXFETIE
WG BIIFA biss ‘only’ 7217 CERILSND. EIIFA biss ‘only” ONLEIZHEHT 5 &, H132(206), (208)Tlix
[RIE %7 DREDEZICHILTWD DY, H130(207) TIEBIENG seta’ ‘can’ DE L Tid7e <, BIEENIHE A
A OEZRICEIL TN D.

9-6 WEIZZE, RELARVWESICL XD, [BRE - 5]

Let’s try not to fail next time.
(209-1)  ejja n-ippruva-w  ma  m-morr-u=x hazin id-darba li  j-miss

INTERJ 1-try:IPFV-PL NEG 1-go:IFPV-PL=NEG badly DEF-once.F.SG SUB 3SG.M-touch:IPFV
(209-2) ejja n-ippruva-w  ma  n-fall-u=x id-darba li  j-miss

INTERJ 1-try:IPFV-PL NEG 1-fall:IPFV-PL=NEG DEF-once.F.SG SUB 3M-touch:IPFV-SG
(209-3)  ¢jja n-ippruva-w ma  n-izbalja-w=x id-darba li  j-miss

INTERJ 1-try:IPFV-PL NEG l-err:IPFV-PL=NEG DEF-once.F.SG SUB 3M-touch:IPFV

FI3C(209)Tl, ZHETH [RE] RBLE 8720 RIE biss ‘only’ MDAV TRV, BN SFEOR
REOREBEZ T WREELDH Y, [~2 %) 2RETHEFENLRERIIMICH D0 Lt

9-7 N, BEATHHS 5. [IKRE - Fil7R]
That was tiring, let’s drink tea or something.
(210) ghajje-jt, ejja n-ixorb-u te jew xi haga
be tired:PFV-1SG INTERJ 1-drink:IPFV-PL tea.M.SG or something

9-8 KREZHIUT, FARITRICRZ. [ - 254
If we have water, we’ll be OK for several days.
(211) jekk ikoll=na (I-)ilma,
if  have:PRS=IPL (DEF-)water.M.SG
in-kun-u qeghd-in tajjeb ghal hafna jiem
1-be:IPFV-PL stay.APRT-PL good for a lot day.M.PL

FISXQRINTIE, [~ 2] ZRTERITRYTZ 5200, ROV MUICEEEICERET 2 FENFET S
AlREMEIE - 2ic e S, FEFISCO A XRAEITIE 12~3 B LW o HRD 72 0B EZ R~ T
DRSO ThDHN, VA FERDIZD TIXLEEZRT hafina ‘a_lot” DMEH I TWD Z & & —LfEH
LTk

DOFHE 9-8 IZBIF DRERILE v VA FEXOERBEOX v v 7L, Eith OFETHICL VEZTITHL LIRS
@T%é.:”ﬁwﬁbhié
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9-9 INEWTHET, ZOHFEOFEWE S LN, [ - K]
Even small children were forced to work on the job.
(212-1) anki tfal zghar kien-u mgeghl-in J-ahdm-u fuq ix-xoghol
even childPL small.PL be:PFV-3PL force.PPRT-PL 3-work:IPFV-PL on DEF-job.M.SG
(212-2) anki tfal zghar ge-w imgeghl-in  j-ahdm-u fug ix-xoghol

even childPL small.PL come:IPFV-3PL force.PPRT-PL 3-work:IPFV-PL on  DEF-job.M.SG

FI3C(212) T, BIG anki ‘even’ MEF S TWT, Zhd [ii] OFRBZH->TW5. Bl5 anki
‘even’ DONIEILICEH, HAHVNIX R LR D A4FAIOERNZH D .

9-10 FATI @R ADBRL < 22 (B - (KFHi]
I don’t want money.

(213) ma  r-rid=x flus (jew XxX’=n-af Jiena)
NEG 1SG-want:IPFV=NEG money.PL (or what=1SG-know:IPFV 1SG)

FISC213)TiE, B2 6 IHKEHRBLE L EDND D jew x*=n-af jiena [FLHMiZFN > TNDHDN?] &
WOBWEILBH Y, THURHAETED [~RAD) b =aT UV A5FO 20BN 5.

9-11 A OEFRES BV, HATEAWI LRSIV, [ - RIKIR]
Clean your own room at least by yourself.

(214-1) naddaf  il-kamra tiegh=ek wahd=ek ghal=I=inqas
clean.IMP DEF-room.F.SG of=2SG  self=2SG for=DEF=lacking.CMP

(214-2) naddaf  kamart=ek wahd=ek ghal=I=inqas
clean.IMP 1oom.CONS.F.SG=2SG self=2SG for=DEF=lacking.cMP

9-12 Fch B x 5720, [Eel - B
Give it to me too.

(215-1)  aghti=hu=I=i
give.IMP=3SG.M=DAT=1SG

(215-2)  ti=hu=I=i
give.IMP=3SG.M=DAT=1SG

(215-3)  aghti=hie=I=i
give.IMP=3SG.F=DAT=1SG

(215-4)  ti=hie=I=i
give.IMP=3SG.F=DAT=1SG

BISc(215) % B.5 &, VEEL - 2] oFBICHOWTOBHREZRTERN 220, ZEANZIE, FIF ukoll ‘too’
PERATEDLDEEZDN, ZOHEOHEHITIEZNO=2 T LV AZHERDLDIEA H )
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9-13 BRI I IFo TRz, BRESAZ? [RIEE - ke (8ef) ]
Dad has come home already. How about mom?

(216-1)  missier=i diga wasal id-dar
father.M.SG=1SG already arrive:PFV.3SG.M DEF-house.F.SG
u l-mama?

and DEF-mother

(216-2)  il-papa diga wasal id-dar
DEF-fatherM.SG already arrive:PFV.33SG.M DEF-house.F.SG
u l-mama?

and DEF-mother.F.SG

FISCQ216)Tl, HAFED [~ 12H7=d & 57 [BCELL - 3ttt (BeR) ] 27/ L 2 2 Rep7e 38l
SV (%A4AN

9-14 HEMN (D) EIELTE2 L. [FFERH (specific unknown) ]
Someone called.

217) cempel xi hadd
call:PFV.3SG.M somebody

9-15 HEDIZEINWTAH L D . [FEHRERREE (irealis non-specific) ]
Let’s ask someone.

(218) ejja n-saqs-u lil  xi hadd
INTERJ 1-ask.PRS-PL OBJ somebody

9-16 FAOW W HED K72 2 [5ET (question) ]
Did anyone come while I was away?

219-1) min gie (fi=l-)waqt li kon-t barra?
who come:PFV.3SG.M (in=DEF-)time.M.SG SUB be:PFV-1SG outside

(219-2)  min gie xhin  kon-t barra?
who come:PFV.3SG.M while be:PFV-1SG outside

AT 9-16 1%, FEBILNS505D 80, [FEPLDKRIZ)] L0 D FRRIZOWTOMmMEEM A2 B L
72D ThHD. LLRNGZI/VEFEROIFE D TIX, min gie ‘who came?” &\ 9 BERIFASEMIC &L - TR
INTWD. BEMFEEHMAIERMICRZ GG LD 2B NDN, T 2 ClEEEHmR
e TR D B3, T2 7SRRI &~ /L ZEER & TRISCOREN R > T Dh Z L2 fEh L Tk<.

12

12 A 916 ([ZBIT DFHEHIL L ~ )V FFEEROGERISLO X A TOENIHOWTIE, Bicd OFEMIickomELLZ. =
TIZEHHR L B B
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9-17 DRI D, R A T E V. [&MEIH (conditional) ]
If anyone comes, please tell me.

(220) Jjekk  ji-gi xi hadd,  ghid=I=i
if  3SG.M-come:IPFV somebody say.IMP=DAT=1SG

9-18 AHITHES KD LITEDRV. A5 HITHES KRV E RS | [AHE (2F) 4 E (indirect negation) ]
I don’t think anybody will come today. / I think nobody will come today.

(221-1) ma  n-ahsib=x li  ge xi hadd illum
NEG 1SG-think:IPFV=NEG SUB come.APRT.M.SG somebody today
(221-2)  n-ahseb li hadd mhuwa gej illum

1SG-think:IPFV  SUB nobody COP.NEG.3SG.M come.APRT.M.SG today

9-19 ZZlTiFA#EL W WL [EHE (&25) € (direct negation) ]
Nobody is there now.

(222) hadd mhu  qieghed hawn  bhalissa
nobody NEG stay.APRT.M.SG here for now

F132(222) T mhux TiF7e< mhu LW O FERNRBIRS LTINS Z LIZHOWTIE, RO 4.10 Hiz S
L.

9-20 (FhiT) #ETHLTE 5. [EHEEIR (free-choice) ]

Anyone can do that.
(223) kulhadd  j-ista’ Jj-aghmil=ha (dik)
everybody 3SG.M-be able:IPFV 3SG.M-do:IPFV=3SG.F (DEM.DIST.F.SG)

9-21 FhIeZE (), BFRABHSTNDA LSRN [HRERE R [HA7]]
Everyone knows that!

(224) kulhadd  j-af
everybody 3SG.M-know:IPFV

9-22 ZARbO, BEREO AL HMELHEI DI RN TR0 [KGE
‘Who would buy such a thing!? Nobody will.

(225) min  ji-xtri xi haga hekk
who 3SG.M-buy:IPFV something in_this way
hadd.
nobody

7> &) REBUL, RO - B3 - BELTIEADN R/ 5. SRS T, xihadd ‘everybody” 73,
BEISCCIEEERTE min ‘who’ 78, & L CEESLTIL hadd ‘nobody’ 735415 . hadd ‘nobody’ 7237
DI, IREEIC S EERBEDIN DD, hadd ‘nobody” HUATHEEERT (B3 225 25M). 74
Az R THECH ) Vo T2 RBUTI kulhiadd ‘everybody’ & W I REBNNBRS. ZZ TREA2TOR
KT hadd L\ HTERER NG END (B : xi ‘what’, kul ‘every’) 7%, Z OFRER TG 1) ([CHKT
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% (Aquilina 1987-1990 £ V).

9-23 BIRGEEN S Tk [FELFORDIEVN, MEFoibiE) N]
You are good at English.

(226) inti  tajjeb f=l-ingliz
2SG good.M.SG in=DEF-English.M.SG

9-24 FIRREZ > 28R, [GELFORbIEY S, MEFokbiky W]

You seem bored.

(227-1)  t-idher imdejjaq
258G-seem:IPFV  bore.PPRT.M.SG
(227-2)  t-idher imdejga

2SG-seem:IPFV  bore.PPRT.F.SG

9-25 HH BN LWE. [EELFORDIEYS, MEFORDIEY 4
It seems like it will get cold again tomorrow.

(228) J-idher li se  j-erga’ Jj-aghmel il-ksien ghada
3SG.M-seem:IPFV SUB PROS 3SG.M-repeat:IPFV 3SG.M-do:IPFV DEF-cold.M.SG tomorrow

TEHDO IR DIEVIZONWT, BICE N > T-ERIT ARV, NTE 201X, BhE deher ‘seem’ OfF N ZET

LA, ZHIIEEEICE > CTHENZR MR T bbb RbiEV DA THHZ L EZ/RL TS, BEFE0RDb
WIZOWVWTIERIL, 22 TEEo7=< AT Z &N TE R,
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4.10. TEE, WBEFACEREBHENX] GERE $2358)

< IV A FEDSTERBUT OV T, Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 88-93) 235tik L TWAD T, D
R ZRICEEH LY. 1T UOIL, EERFEIDOEEIZOWTIE, ma.=x LW OBRBNMEHINS. BEE)
FASCAFAE S A AE D RillEH hemm ‘there’, hawn ‘here’ |2 [F] U DMEH S5 . ma 28\ o..=x DHDIE
X, BEMTORBIMEHSND.

[445] ma  sma-jt=x l-istorja kollha
NEG hear:PFV-1SG=NEG DEF-story.F.SG all
I heard the whole story.

(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 88 ; 7' 1 A 3HEFIZ X D)

Ejﬁbﬂiﬂ%éfﬂ/\i E&@JO)EJJ%)J;;J ma...=x 3oL .

[447] ma rega=x telaq J-imxi
NEG repeat:PFV.3SG.M=NEG leave:PFV.3SG.M 3SG.M-walk:IPFV
He did not start walking again.

(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 88 ; 7' 10 A THEHIZ L D)
FEHDWVIZHIGREICE EEE LA, =x DA IN DS,

[463] hadd  ma mar
nobody NEG go:PFV.3SG.M

nobody went.

ma.=x D5, ma #EHEL &, TEMBIEE 72D
FEANZ /NG [T AT MANGTR £ T AT MNGIZOWTIIARTE 42 Hi2 2] RO EGEIE, £
BRI mhux DNEDID.

[448] mhux se Jj-mur id-dar
NEG PROG 3SG.M-go:IPFV DEF-house.F.SG
he is not going to home.

(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 88 ; 7 1 A|THFEH T K D)

10-1 ZHUIROARTIZZR. [AFHRFEL, 2 2 7 XORE]
This is not my book.

(229) dan mhuwiex il-ktieb tiegh=i
DEM.DIST.M.SG COP.NEG.3SG.M DEF-book.M.SG of=1SG

BEFEORERE LTHA SO BEARAFOERDO x b, ZOHREREND LI THD (AR 211 %
ZH).

WORFROBIL(232) & B/, Bt H 5 FrEF 72X BWEEICREREE S 0Ea D =x OB & HET 5 23R8,
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10-2 ZOEBIIIR T 0. [T ESC DR E]

This room does not have any chairs.

(230-1) din il-kamra m’=ghand=ha (l-)ebda siggu
DEM.PROX.F.SG DEF-room.F.SG NEG=have:PRS-3SG.F (DEF-)none chair.M.SG
(230-2) din il-kamra ma fi=ha (I-)ebda siggu

DEM.PROX.F.SG DEF-room.F.SG NEG contain=3SG.F (DEF-)none chair.M.SG

FISC230) Tld, TFERBLTIEZRL, FFARBENHWONTWA. EBEEE kell=u, fi=h [CEERHN
Mo TG, lE, ZOHREOGRERBUIEZRIZN ma..=x ([T X 5723, FI3CQ230)TiE =x BXRIT
TW5. ZIUEBBYFEIC()ebda ‘none’ WNEENTWNENLTH D, THELDEEL, ROFISLR3NICH
5.

10-3 ZOFRIZIT o bRy, [EAE]
There aren’t any chairs in this room.

(231) m’=hemm (l-)ebda Siggu f’=din il-kamra
NEG=there (DEF-)none chairM.SG in=DEM.PROX.F.SG DEF-room.F.SG

{§J3C(231) I%, EIF hemm ‘there’ |2 X DIFAEXL DR EIZL > TREINTWD. (-)ebda ‘none’ 12 L -
=x DWEMESND DITRTROBEY TH S, (I-)ebda ‘none’ 1%, RIOHISLQ230)THHWLNTWENR, £
FERERIRE %V‘M@rﬁl%mof [EFGE] ORI EALTLIZEI THD.

10-4 ORI DWW, [B oG E]
There aren’t any people in that room.

(232) m’=hemm=x nies f=dik il-kamra
NEG=there=NEG person.PL in=DEM.DIST.F.SG DEF-room.F.SG

FI3L(232)TH, JLOBISL(230), (231)TH.7Z(I-)ebda ‘none’ MEHA SN THL X EZH>THDHMN, 22T
XD AN L. F13C(230), 31D)TO TR+ 1ITHEEETH Y, #HI3L@232)TD TA) 1FHEEE
ThDHEVIEVDRDD. ) TEEMT, TN FEEWTHD. 295 L2 &M, (Iebda ‘none’
DOFERICBIT 2 EZRDOFERER>TNDHHEDEERD.

10-5 ZORIZZOEBEIZ2. [FHELDOEE]
The book is not in this room.
(233) il-ktieb mhuwiex qieghed f=din il-kamra
DEF-book.M.SG COP.NEG.3SG.M stay.APRT.M.SG in=DEM.PROX.F.SG DEF-room.F.SG
< VA FEDOEESCE, BIF gaghad ‘stay’ OBFESFA gieghed (2 L » TR &4, SHATHEITRTE A
lhé (Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 49 72 & ; Af& 4.5 HiOHFISL 119 12 H) . FISC233)IZH5 cli 9
Z, BUES T gieghed \Z X D FTHEX DB TEL, ¥&EE huwa O B -3 AT - BER OB ETE D BUE ST gieghed
ﬁ'ﬁﬁﬁ‘éﬂbz WX TRESND KO 7.
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10-6 ZORIFREL 2. [BHRFALOEE]
This dog is not big.

(234) dan il-kelb mhuwiex kbir
DEM.PROX.M.SG DEF-dog.M.SG COP.NEG.3SG.M big.M.SG

10-7 ZORITHEY KEL V. [EOEE]

This dog is not so big.
(235-1) dan il-kelb mhuwiex dagshekk kbir
DEM.PROX.M.SG DEF-dog.M.SG COP.NEG.3SG.M enough  big.M.SG
(235-2) dan il-kelb mhuwiex kbir wisq

DEM.PROX.M.SG DEF-dog.M.SG COP.NEG.3SG.M big.M.SG too_much

10-8 ZOREFHOREYKE V. [Lefkk]
This dog is bigger than that one.

(236-1) dan il-kelb huwa akbar  minn dak
DEM.PROX.M.SG DEF-dog.M.SG COP.3SG.M big.CMP from DEM.DIST.M.SG
(236-2) dan il-kelb huwa ikbar minn  dak

DEM.PROX.M.SG DEF-dog.M.SG COP.3SG.M big.CMP from DEM.DIST.M.SG

3.1 fiCtdLiz X 912, RO ESRIIARZE(L T - #5072 T A L7z, #FiI32236)TH S L H 1T,
SR OPEERF TR’ H D L O TH S.

109 ZORBEDOREZHLOHT—FEREW. [H K]
This dog is the biggest of the dogs

(237) dan il-kelb huwa l-ikbar fost il-klieb
DEM.PROX.M.SG DEF-dog.M.SG COP.3SG.M DEF-big.CMP among DEF-dog.PL

BI30(234) CTH D K DT, TBATXOEET [AFREEL 282 7 XOGE] LFEK, B&FE huwa O
BERICL > TORT. @ﬂi@%ATEi1WWB$Tﬁ6i5"Kﬁ%ﬁ&@ﬁmmMMkm%H
wisq ‘toomuch’ ZHAG DO T2 5. FEEFNKT LT, BIF dagshekk ‘enough’ (3E DEFIIZ, BIF wisq
‘toomuch’ (LZDEZICEIND. HI3L(236), (237)THD LI, /X FED L - WL&iW$L
DB 72\, Hels O 3t G FTE R minn “from’ 12 X - T, #PHIXATE R fost ‘among” (2L > T/RESND.

10-10 A HiZdbo ARV, [ABFLOEE]
He will not come today.

(238) huwa mhux gej illum
3SG.M NEG  COme.APRT.M.SG today

FI32(238) Tlk, EBEITIE L, BUESFANEH I TS
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10-11  HONTLEDOERZF; TR h o7z, [MEFEISCOEE]
He did not take the book.

(239) huwa ma ha=x il-ktieb (miegh=u)
3SG.M NEG take:PFV.3SG.M=NEG def-book.m.sg (0of=35G.M)

10-12 &TOFERBIM UL RIpole. /HEFEEZM L 2ol [BEOEHAE]
No student participated. / None of the students participated.
(240-1)  l-ebda student ma ha sehem /
DEF-none student.M.SG NEG take:PFV.3SG.M part.M.SG /
hadd mil=l-istudenti ma  had-u sehem
nobody from=DEF-studnet.PL NEG take:PFV-3PL part.M.SG
(240-2)  l-ebda student ma  ppartecipa /
DEF-none student.M.SG NEG participate:PFV.3SG.M /
hadd mill-istudenti ma  ppartecipa
nobody from=DEF-studnet.PL NEG participate:PFV-3PL

Z 2T, Bl L230) 78 & T RIZSERE -ebda ‘none’ DIEMNIT, 4 hadd ‘nobody’ |ZHIE R minn
‘from’ ZAABEDETRBDMEHINTWD. JiE EHEDOEWL, #HE CIIATHANEEIE L > T
HZETHA.

10-13 BTOFERBI LD Tlidev. [Bimon&E]
Not all of the students participated.

(241-1) mhux l-istudenti kollha had-u sehem
NEG  DEF-student.PL all take:PFV-3PL part.M.SG
(241-2) mhux l-istudenti kollha ppartecipa-w
NEG  DEF-student.PL all participate:PFV-3PL

BISL(241) T, SCRICEED mhux B30, ZHANXEEELEELTHWDHHDEEDILS. (not[4T
DFENRBILIZ] LW IREETH D). BlE kollha ‘all’ 1%, ZAVETHRENISCTHA-2, HELO
TEAUZRIF kollu ‘all’ & &% . A kollha DN EFE/RRBLT, #%H kollu (ZEEA TN DG EITHND

(13T 88b 72 &)

10-14 (FATEDRIpoTz. LarL, LT EEAEW LW DT TR, [SXOEE]
It’s not that the price is too high.
(242) (ma  xtra-jt=hie=x imma Zgur)
(NEG Dbuy:PFV-1SG=3SG.F=NEG but  assuredly)
mhux ghax il-prezz kien gholi
NEG because DEF-price.M.SG be:PFV.3SG.M high.M.SG

FISCQ4A2)1E, MEENE N7 D E V) DI TidZewn) L) K H1ig, BHOHIZ2E < ghax ‘because’
DEFNZEED mhux 3 EH, ZHANEHEEEEZGET2BHE 2L T0LHDLEZLND.

78 /84



< VAR RHEME T — & TZERB [TAI b =XV T ) [T 2200 fh, BIIEA

10-15  &E57% 1 [£1k]
Don’t run!

(243)  t-igri=x!
2SG-run:IPFV=NEG

10-16  KEZpFEZHT 7t [BhE] SCoEEIE]
Don’t make a loud noise!

(244) t-aghmil=x storbju!
28G-do:IPFV=NEG noise.M.SG

FI30(243), (244)%, BERB ma.=x DH b, ma #EWT 5 L EEMGTORRITR 0 THD.

10-17  BIRIZRNIERES 2WEAS S [HEEOEE]
It would not rain tomorrow.

(245) qis=ha mhijiex se t-aghmel ix-xita ghada
seem=3SG.F 3SG.F.NEG PROS 3SG.F-do:IPFV DEF-rain.F.SG tomorrow

FTRIEEIIL, TAXY MEEEELSEEOGEL, /INADERNS mhux ZEL EWH ZEThHo
7z (Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 88) 7%, fi30(245)D X S IZFFEE AFR « 1 - e & —BE L= BEAN
HRAFABHEATEL LI THD (D2< b T D3 AW - otk - BETIR).

10-18  HONCZHZZRWE DI, NERFTIEHLT . [HEiOEE]
Speak quietly so that he doesn’t hear.
(246) t-kellem b’=lehen baxx biex ma  j-isma=x

2sG-speak:IPFV  with=voice.M.SG low.M.SG in_order NEG 3SG.M-hear:IPFV=NEG

B3 (246)1% B MIETINEROAE T, TOBSLINIEMEHIBROGEETHDH L EXD. HERIIITE
TEZZ2H0EEANRENIRNLDEEZD.

10-19  FFSHRTZZELEL I EB-TE I E-TA Lo, [HEDA = —7 O]
I didn’t say it to make you angry.

(247) m’=ghid-t=hie=x biex n-irrabja=k
NEG=say:PFV-18G=3SG.F=NEG in order 1SG-irritate:IPFV=2SG

B4 TlE, BICENEIRGEICE ERTENEINLTND.

4.7 81 T30 TH AT~ — I —i D3ERER) 72 45508 (adjectival clause) Z RS 2 BRI
FAWb 5. Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 35) (2 X v, IEAFEIN OB E 24U I OFE AN
VETH D0, RGN DLFARRE THhOHNOBGFNREREEOENXTH L5E I O
(MER LS.
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[188] ra-jt il-qattus li t-tfal xtra-w il-bierah
see:PFV-1SG DEF-cat.M.SG SUB DEF-child.PL buy:PFV-3PL yesterday
I saw the cat which the children bought yesterday.
[189] tifel (l)  j-oqtol il-qtates,  mhux se j-ibza’ minn  gurdien
childM.SG (SUB) 3SG.M-kill:IPFV DEF-catPL NEG PROG 3SG.M-fear:IPFV from mouse.M.SG
A boy who kills cats is not going to be afraid of a mouse.
(Borg and Azzopardi-Alexander 1997: 35 ; 7' 1 A TEHIZ L D)

Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 35) |2 LU, FEATRINIZIWT, EEIOATH % 31T 5104 5
ZiE < Z LN TE %. Borgand Azzopardi-Alexander (1997:36) 1, H5i2, EHNICEHWTEE CEAFHIT
HAEE & W o To B BRI B D D G B I e TRl 2 R4 TR D56 R E2 N IR Tn D,

1020 HEAMEHE-TE72ARIEZ (b)) ? [NOBMROEKELE - AGE]
Where is the book (that) I bought yesterday?
(248) fejn huwa qieghed il-ktieb li  xtra-jt Jjiena Ibierah?

where COP.3SG.M stay.APRT.M.SG DEF-book.M.SG SUB buy:PFV-1SG 1SG yesterday

R E~ — 0 —li 7347 ktieb ‘book’ [ZOWTIEAFII 2 TER LT\ 5. TRARAHIN THRATR kiieb %
2T D4 w7 EIX RS T2 570,

1021 ZOARZFF- TRIEANEH (00 2 [NOBRROERERE - H7E]
Who (was it that) brought this book?

(249) min  (kien dak li) gab dan il-ktieb?
who (be:PFV.3SG.M DEM.DIST.M.SG SUB) bring:PFV.3SG.M DEM.PROX.M.SG DEF-book.M.SG

10-22 ZDOEBEBFI-HOMAEEEZ L TWAERETT. [NoBMROBEREE - HT)

This is the room (that) we work in.

(250-1) din hija l-kamra fejn n-ahdm-u
DEM.PROX.F.SG COP.3SG.F DEF-room.F.SG where 1-work:IPFV-PL
(250-2) din hija I-kamra li n-ahdm-u fi=ha

DEM.PROX.F.SG COP.3SG.F DEF-room.F.SG SUB 1l-work:IPFV-PL in=3SG.F

Borg and Azzopardi-Alexander (1997: 39-46) O FIFIEI OFLHA TITZET LTV R0, #I5C(250)% 5
&, fejn ‘where’ DG ORIGIHIZ KL TEH L 572,

1023 BR—ARINIZbORF13h T TLE 7. [NORROERERF - Pra+]
I already threw away the chair with a broken leg.

(251) diga rme-jit is-siggu b="sieq miksur-a
already throw:PFV-1SG DEF-chairM.SG with=foot.F.SG break.PPRT-F.SG
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1024 F7Z2MNTWLEREZ 25, [SOBROEREMEI]
I hear a knock on the door.

(252) ged  n-isma’ t-tahbit ma=I-bieb
PROG 1SG-hear:IPFV DEF-knocking.M.SG with=DEF-door.M.SG

FI3C(251), (252) CIEBMRENIM A ST, fiE CIIaiEFA), %E CI34mac ko 7=RBICR > T
W5,

1025 HOADFE LIz &V omIARY (72 2 [ oBROEAERE]
Is it true that he has married?

(253-1)  veru li zZzewweg?
true.M.SG SUB marry:PFV.3SG.M

(253-2)  il-qlajja’ li huwa  ZZewweg huma minn=hom?

DEF-rumour.PL SUB 3SG.M marry:PFV.3SG.M COP.3PL really=3PL

BIL253) & D &, R~ —I—li 1 INEEERT OErRHL L5215,

1026 FAEZ D NDKFFIC THRAZ ATV, [FRIE ]
I was eating lunch when he came.

(254) kon-t qed  n-iekol l-ikel xhin  wasal
be:PFV-1SG PROG 1SG-eat:IPFV DEF-cuisine.M.SG while arrive:PFV.3SG.M

1027 FAUZZDADMFS TV DPNCATo 72, [5577]
I went (to) where he was waiting.

(255) mor-t fejn kien qed  j-istenna
gOo:PFV-1SG where 3SG.M PROG 3SG.M-wait:IPFV

1028 FUZZFD AR ES> TS0 % R, [T - #15)
I saw him run away.

(256) raj-t=u J-igri
see:PFV-1SG=3SG.M 3SG.M-run:IPFV

1029 FEHOK, RSN Lo THDH0O &, [HisCH - i)
Last night, I heard them talking.

(257) il-lejl li  ghadda, sma-jt=hom J-itkellm-u
DEF-night M.SG SUB pass:PFV.3SG.M hear:PFV-1SG=3PL  3-speak:IPFV-PL

i ra ‘see’, sema’ ‘hear’ 72 EDFNREFIL, ZOXIICEBFEER ) T ENTE D,
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10-30  FAUZZOADWER Z ZITR=Z LMo T D, [HSCHE - k]
I know (that) he came here yesterday.

(258) n-af li  gie hawn(hekk) ilbierah
1SG-know:IPFV SUB come:PFV.3SG.M here yesterday

10-31 (FER) IR SHZ Ik E o7z, / (FER) 1L, TRUITABRZ 2Tk &5-
7o, [HlSCHS - EHE3EEE/ [HHEEEE]

He said (that) he came here yesterday. / He said, “I came here yesterday.”

(259-1)  huwa qal li gie hawn(hekk) ilbierah /
3SG.M say:PFV.3SG.M SUB come:PFV.3SG.M here yesterday /
(259-2)  huwa qal, “kon-t hawn(hekk) ilbierah.”
3SG.M say:PFV.3SG.M be:PFV-1SG here yesterday

10-32 BTV TR (D) MO LIZhoTeDZm~7z. [NTEH - fEE - £F]
I ate the apple (lying) on the plate.

(260) Jiena  kil-t it-tuffiehia (mitlug-a) fug il-platt
1SG  eat:PFV-1SG DEF-apple.F.SG (leave.PPRT-F.SG) on DEF-plate.M.SG

BISL(260)E, HifbZ DT80 E AR E 2o TN 5.

10-33  FAFIR A DRRICA->TE 2O E 272 [WIEE - 7€ - FH]

I caught the cat coming into the house.

(261-1)  gbad-t lil-l-qattus diehel [f=id-dar
catch:PFV-1SG OBJ=DEF-cat.M.SG enter.APRT.M.SG in=DEF-house.F.SG
(261-2) gbad-t lil-l-qattus Jidhol f=id-dar

catch:PFV-1SG OBJ=DEF-cat.M.SG 3SG.M-enter:IPFV in=DEF-house.F.SG

FISLQR6NTIX [ 2] OEREA R T DIZHIENTADIED, B13(256), 257)D L DI EBFZMELE L
THWE=RBENATRETH 5.
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